2.
31972 R 0574: Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 του Συμβουλίου, της 21ης Μαρτίου 1972, περί του τρόπου εφαρμογής του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 περί εφαρμογής των συστημάτων κοινωνικής ασφαλίσεως στους μισθωτούς, στους μη μισθωτούς και στα μέλη των οικογενειών τους που διακινούνται εντός της Κοινότητος (ΕΕ L 74, 27.3.1972, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε και ενημερώθηκε τελευταία από:

· 31997 R 0118: Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 118/97 του Συμβουλίου της 2.12.1996 (ΕΕ L 28, 30.1.1997, σ. 1),

και στη συνέχεια τροποποιήθηκε από:

· 31997 R 1290: Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1290/97 του Συμβουλίου της 27.6.1997 (ΕΕ L 176, 4.7.1997, σ. 1),

· 31998 R 1223: Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1223/98 του Συμβουλίου της 4.6.1998 (ΕΕ L 168, 13.6.1998, σ. 1),

· 31998 R 1606: Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1606/98 του Συμβουλίου της 29.6.1998 (ΕΕ L 209, 25.7.1998, σ. 1),

· 31999 R 0357: Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 307/1999 του Συμβουλίου της 8.2.1999 (ΕΕ L 38, 12.2.1999, σ. 1),

· 31999 R 1399: Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1399/1999 του Συμβουλίου της 29.4.1999 (ΕΕ L 164, 30.6.1999, σ. 1),

· 32001 R 0089: Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 89/2001 της Επιτροπής της 17.1.2001 (ΕΕ L 14, 18.1.2001, σ. 16),

· 32001 R 1386: Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1386/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 5.6.2001 (ΕΕ L 187, 10.7.2001, σ. 1),

· 32002 R 0410: Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 410/2002 της Επιτροπής της 27.2.2002 (ΕΕ L 62, 5.3.2002, σ. 17).

α)
Το Παράρτημα 1 «Αρμόδιες αρχές (άρθρο 1, παράγραφος 1 του κανονισμού, και άρθρο 4, παράγραφος 1 και άρθρο 122 του εκτελεστικού κανονισμού)», τροποποιείται ως εξής:

(i)
Μετά την τελευταία καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «Α. ΒΕΛΓΙΟ», παρεμβάλλεται:

«Β.
ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ

1.
Ministerstvo práce a sociálních věcí (Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών Υποθέσεων), Πράγα.

2.
Ministerstvo zdravotnictví (Υπουργείο Υγείας), Πράγα.

3.
Ministerstvo obrany (Υπουργείο Άμυνας), Πράγα.

4.
Ministerstvo vnitra (Υπουργείο Εσωτερικών), Πράγα.

5.
Ministerstvo spravedlnosti (Υπουργείο Δικαιοσύνης), Πράγα.

6.
Ministerstvo financí (Υπουργείο Οικονομικών), Πράγα.»,

(ii)
οι επικεφαλίδες «Β. ΔΑΝΙΑ», «Γ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ», «Δ. ΙΣΠΑΝΙΑ», «Ε. ΓΑΛΛΙΑ», «ΣΤ. ΕΛΛΑΔΑ», «Ζ. ΙΡΛΑΝΔΙΑ», «Η. ΙΤΑΛΙΑ», «Θ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ», «Ι. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ», «ΙΑ. ΑΥΣΤΡΙΑ», «ΙΒ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ», «ΙΓ. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ», «ΙΔ. ΣΟΥΗΔΙΑ» και «ΙΕ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ» και οι αντίστοιχες καταχωρήσεις τους αναδιατάσσονται και γίνονται «Γ. ΔΑΝΙΑ», «Δ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ», «ΣΤ. ΕΛΛΑΔΑ», «Ζ. ΙΣΠΑΝΙΑ», «Η. ΓΑΛΛΙΑ», «Θ. ΙΡΛΑΝΔΙΑ», «Ι. ΙΤΑΛΙΑ», «ΙΔ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ», «ΙΖ. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ», «ΙΗ. ΑΥΣΤΡΙΑ», «Κ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ», «ΚΓ. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ», «ΚΔ. ΣΟΥΗΔΙΑ» και «ΚΕ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ»,

(iii)
μετά την καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «Δ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ», παρεμβάλλεται:

«Ε.
ΕΣΘΟΝΙΑ

Sotsiaalministeerium (Υπουργείο Κοινωνικών Υποθέσεων), Ταλίν.»,

(iv)
μετά την τελευταία καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «Ι. ΙΤΑΛΙΑ», παρεμβάλλεται:

«ΙΑ.
ΚΥΠΡΟΣ

1.
Υπουργός Εργασίας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Λευκωσία.

2.
Υπουργός Υγείας, Λευκωσία.

ΙΒ.
ΛΕΤΟΝΙΑ

Labklājības ministrija (Υπουργείο Πρόνοιας), Ρίγα.

ΙΓ.
ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ

1.
Socialinės apsaugos ir darbo ministras (Υπουργός Κοινωνικής Ασφάλισης και Εργασίας), Βίλνα.

2.
Sveikatos apsaugos ministras (Υπουργός Υγείας), Βίλνα.»,

(v)
μετά την τελευταία καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «ΙΔ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ», παρεμβάλλεται:

«ΙΕ.
ΟΥΓΓΑΡΙΑ

1.
Egészségügyi, Szociális és Családügyi Minisztérium (Υπουργείο Υγείας και Κοινωνικών και Οικογενειακών Υποθέσεων), Βουδαπέστη.

2.
Foglalkoztatáspolitikai és Munkaügyi Minisztérium (Υπουργείο Απασχόλησης και Εργασίας), Βουδαπέστη.

3.
Pénzügyminisztérium (Υπουργείο Οικονομικών), Βουδαπέστη.

ΙΣΤ.
ΜΑΛΤΑ

1.
Ministru għall – Politika Soċjali (Υπουργός Κοινωνικής Πολιτικής), Βαλέτα.

2.
Ministru tas – Saħħa (Υπουργός Υγείας), Βαλέτα.»,

(vi)
μετά την τελευταία καταχώρηση κάτω από την επικεφαλίδα «ΙΗ. ΑΥΣΤΡΙΑ», παρεμβάλλεται:

«ΙΘ.
ΠΟΛΩΝΙΑ

1.
Minister Gospodarki, Pracy i Polityki Społecznej (Υπουργός Οικονομικών, Εργασίας και Κοινωνικής Πολιτικής), Βαρσοβία.

2.
Minister Zdrowia (Υπουργός Υγείας), Βαρσοβία.»,

(vii)
μετά την τελευταία καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «Κ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ», παρεμβάλλεται:

«ΚΑ.
ΣΛΟΒΕΝΙΑ

1.
Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve (Υπουργείο Εργασίας, Οικογένειας και Κοινωνικών Υποθέσεων), Λιουμπλιάνα.

2.
Ministrstvo za zdravje (Υπουργείο Υγείας), Λιουμπλιάνα.

ΚΒ.
ΣΛΟΒΑΚΙΑ

1.
Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky (Υπουργείο Εργασίας, Κοινωνικών Υποθέσεων και Οικογένειας της Σλοβακικής Δημοκρατίας), Μπρατισλάβα.

2.
Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky (Υπουργείο Υγείας της Σλοβακικής Δημοκρατίας), Μπρατισλάβα.».

β)
Το Παράρτημα 2 «Αρμόδιες αρχές (άρθρο 1 σημείο ιε) του κανονισμού, και άρθρο 4 παράγραφος 2 του εκτελεστικού κανονισμού)», τροποποιείται ως εξής: 

(i)
Μετά την τελευταία καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «Α. ΒΕΛΓΙΟ», παρεμβάλλεται:

«Β.
ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ

1.
Ασθένεια και μητρότητα:







α)
Παροχές σε είδος:

Η εταιρεία ασφάλισης υγείας στην οποία είναι ασφαλισμένο το πρόσωπο.





β)
Παροχές εις χρήμα:








(i)
Εν γένει:

Česká správa sociálního zabezpečení (Τσεχική Διοίκηση Κοινωνικής Ασφάλισης) Πράγα και οι περιφερειακές μονάδες της,






(ii)
για τα μέλη των ενόπλων δυνάμεων:







–
επαγγελματίες στρατιωτικοί:

Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης του Υπουργείου Άμυνας,



–
μέλη της αστυνομίας:

Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης του Υπουργείου Εσωτερικών,



–
μέλη του σωφρονιστικού συστήματος:

Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης του Υπουργείου Δικαιοσύνης,



–
μέλη της τελωνειακής διοίκησης:

Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης του Υπουργείου Οικονομικών.

2.
Αναπηρία, γήρας και θάνατος (συντάξεις):







α)
Εν γένει:

Česká správa sociálního zabezpečení (Τσεχική Διοίκηση Κοινωνικής Ασφάλισης), Πράγα.





β)
Για τα μέλη των ενόπλων δυνάμεων:







–
επαγγελματίες στρατιωτικοί:

Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης του Υπουργείου Άμυνας,



–
μέλη της αστυνομίας:

Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης του Υπουργείου Εσωτερικών,



–
μέλη του σωφρονιστικού συστήματος:

Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης του Υπουργείου Δικαιοσύνης,



–
μέλη της τελωνειακής διοίκησης:

Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης του Υπουργείου Οικονομικών.

3.
Εργατικά ατυχήματα και επαγγελματικές ασθένειες:







α)
Παροχή σε είδος:

Η εταιρία ασφάλισης υγείας στην οποία είναι ασφαλισμένο το πρόσωπο.





β)
Παροχές εις χρήμα:



(i)
Εν γένει:







–
αποζημίωση για εργατικά ατυχήματα και επαγγελματικές ασθένειες:

ο εργοδότης ή ο ασφαλιστής που ενεργεί εξ ονόματός του,

Česká pojišťovna a.s. (Τσεχική Ασφαλιστική Εταιρία, Α.Ε.),





Kooperativa pojišťovna a.s. (Ασφαλιστική Εταιρία Kooperativa, Α.Ε.),





–
συντάξεις:

Česká správa sociálního zabezpečení (Τσεχική Διοίκηση Κοινωνικής Ασφάλισης), Πράγα, 





–
βραχυπρόθεσμες παροχές:

Česká správa sociálního zabezpečení (Τσεχική Διοίκηση Κοινωνικής Ασφάλισης), Πράγα και οι περιφερειακές μονάδες της,





(ii)
για τα μέλη των ενόπλων δυνάμεων:







–
επαγγελματίες στρατιωτικοί:

Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης του Υπουργείου Άμυνας, Πράγα,



–
μέλη της αστυνομίας:

Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης του Υπουργείου Εσωτερικών, Πράγα,


–
μέλη του σωφρονιστικού συστήματος:

Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης του Υπουργείου Δικαιοσύνης, Πράγα,



–
μέλη της τελωνειακής διοίκησης:

Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης του Υπουργείου Οικονομικών, Πράγα.





4.
Επιδόματα θανάτου:

Αρμόδιες δημοτικές αρχές ανάλογα με τον τόπο κατοικίας (διαμονής) του προσώπου.





5.
Παροχές ανεργίας

Γραφεία ευρέσεως εργασίας ανάλογα με τον τόπο κατοικίας (διαμονής) του προσώπου.





6.
Οικογενειακές παροχές 

Ορισθείσες δημοτικές αρχές ανάλογα με τον τόπο κατοικίας (διαμονής) του προσώπου.»,

(ii)
οι επικεφαλίδες «Β. ΔΑΝΙΑ», «Γ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ», «Δ. ΙΣΠΑΝΙΑ», «Ε. ΓΑΛΛΙΑ», «ΣΤ. ΕΛΛΑΔΑ», «Ζ. ΙΡΛΑΝΔΙΑ», «Η. ΙΤΑΛΙΑ», «Θ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ», «Ι. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ», «ΙΑ. ΑΥΣΤΡΙΑ», «ΙΒ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ», «ΙΓ. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ», «ΙΔ. ΣΟΥΗΔΙΑ» και «ΙΕ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ» και οι αντίστοιχες καταχωρήσεις τους αναδιατάσσονται και γίνονται «Γ. ΔΑΝΙΑ», «Δ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ», «ΣΤ. ΕΛΛΑΔΑ», «Ζ. ΙΣΠΑΝΙΑ», «Η. ΓΑΛΛΙΑ», «Θ. ΙΡΛΑΝΔΙΑ», «Ι. ΙΤΑΛΙΑ», «ΙΔ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ», «ΙΖ. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ», «ΙΗ. ΑΥΣΤΡΙΑ», «Κ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ», «ΚΓ. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ», «ΚΔ. ΣΟΥΗΔΙΑ» και «ΚΕ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ»,

(iii)
μετά την τελευταία καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «Δ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ», παρεμβάλλεται:

«Ε.
ΕΣΘΟΝΙΑ

1.
Ασθένεια και μητρότητα:

Eesti Haigekassa (Εσθονικό Ταμείο Υγειονομικής Ασφάλισης), Ταλίν.



2.
Συντάξεις αναπηρίας, γήρατος, επιζώντων:



Sotsiaalkindlustusamet (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Ταλίν.

3.
Εργατικά ατυχήματα και επαγγελματικές ασθένειες:






α)
Αποζημιώσεις που καταβάλλονται δυνάμει του Αστικού Κώδικα: 



εργοδότες,


β)
συντάξεις:

Sotsiaalkindlustusamet (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Ταλίν. 



4.
Επιδόματα θανάτου:

Sotsiaalkindlustusamet (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Ταλίν.



5.
Ανεργία:

Tööturuamet (Υπηρεσία Αγοράς Εργασίας), Ταλίν.



6.
Οικογενειακές παροχές:

Sotsiaalkindlustusamet (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Ταλίν.



7.
Θέματα σχετικά με την καταβολή εισφορών κοινωνικής ασφάλισης (κοινωνικός φόρος):

Maksuamet (Εφορία), Ταλίν.»,

(iv)
μετά την τελευταία καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «Ι. ΙΤΑΛΙΑ», παρεμβάλλεται:

«ΙΑ.
ΚΥΠΡΟΣ

1.
Παροχές σε είδος:

Υπουργείο Υγείας, Λευκωσία.



2.
Παροχές σε χρήμα:

Τμήμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Λευκωσία.

ΙΒ.
ΛΕΤΟΝΙΑ

Η αρμοδιότητα των φορέων διέπεται από τις διατάξεις της λετονικής νομοθεσίας, εφόσον δεν ορίζεται άλλως:

1.
Για όλους τους κινδύνους, πλην της υγειονομικής περίθαλψης σε είδος:



Valsts sociālās apdrošināšanas aģentūra (Υπηρεσία Κρατικής Κοινωνικής Ασφάλισης), Ρίγα.

2.
Υγειονομική περίθαλψη σε είδος:

Valsts obligātās veselības apdrošināšanas aģentūra (Υπηρεσία Κρατικής Υποχρεωτικής Υγειονομικής Ασφάλισης), Ρίγα.

ΙΓ.
ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ

1.
Ασθένεια και μητρότητα:






α)
Ασθένεια:







(i)
παροχές σε είδος:

Valstybinė ligonių kasa (Κρατικό Ταμείο Ασθενών), Βίλνα,





(ii)
παροχές σε χρήμα:

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Τοπικά παραρτήματα της Υπηρεσίας Κρατικού Ταμείου Κοινωνικής Ασφάλισης).




β)
Μητρότητα:







(i)
παροχές σε είδος:

Valstybinė ligonių kasa (Κρατικό Ταμείο Ασθενών), Βίλνα,

(ii)
παροχές σε χρήμα:


Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Υπηρεσία Κρατικού Ταμείου Κοινωνικής Ασφάλισης), Βίλνα.



2.
Αναπηρία:

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Υπηρεσία Κρατικού Ταμείου Κοινωνικής Ασφάλισης), Βίλνα.



3.
Γήρας, αναπηρία, θάνατος (συντάξεις):

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Υπηρεσία Κρατικού Ταμείου Κοινωνικής Ασφάλισης), Βίλνα.



4.
Εργατικά ατυχήματα και επαγγελματικές ασθένειες:






α)
Παροχές σε είδος:

Valstybinė ligonių kasa (Κρατικό Ταμείο Ασθενών), Βίλνα,




β)
παροχές σε χρήμα:

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Υπηρεσία Κρατικού Ταμείου Κοινωνικής Ασφάλισης), Βίλνα.

5.
Επίδομα θανάτου:

Savivaldybių socialinės paramos skyriai (Δημοτικές Υπηρεσίες Κοινωνικής Αρωγής).



6.
Ανεργία:

Respublikinė darbo birža (Εθνικός Οργανισμός Απασχολήσεως Εργατικού Δυναμικού), Βίλνα.



7.
Οικογενειακές παροχές:

Savivaldybių socialinės paramos skyriai (Δημοτικές Υπηρεσίες Κοινωνικής Αρωγής).»,



(v)
μετά την τελευταία καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «ΙΔ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ», παρεμβάλλεται:

«ΙΕ.
ΟΥΓΓΑΡΙΑ

1.
 Ασθένεια και μητρότητα:

Παροχές σε είδος και παροχές σε χρήμα:

Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Εθνικό Ταμείο Υγειονομικής Ασφάλισης), Βουδαπέστη.

2.
Αναπηρία:

α)
Παροχές σε είδος:

Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Εθνικό Ταμείο Υγειονομικής Ασφάλισης), Βουδαπέστη,



β)
παροχές σε χρήμα:

Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Κεντρική Διοίκηση Εθνικής Ασφάλισης Συντάξεων), Βουδαπέστη.

3.
Γήρας, θάνατος (συντάξεις):

α)
Σύνταξη γήρατος – πυλώνας κοινωνικής ασφάλισης:

Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Κεντρική Διοίκηση Εθνικής Ασφάλισης Συντάξεων), Βουδαπέστη,



β)
σύνταξη γήρατος – ιδιωτικός πυλώνας:

Pénzügyi Szervezetek Állami Felügyelete (Κρατική Οικονομική Εποπτική Αρχή), Βουδαπέστη,

γ)
συντάξεις επιζώντων:

Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Κεντρική Διοίκηση Εθνικής Ασφάλισης Συντάξεων), Βουδαπέστη,



δ)
επίδομα γήρατος χωρίς συνεισφορά:

Illetékes helyi önkormányzat (αρμόδιες δημοτικές αρχές).

4.
Εργατικά ατυχήματα, επαγγελματικές ασθένειες:

α)
Παροχές σε είδος:

Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Εθνικό Ταμείο Υγειονομικής Ασφάλισης), Βουδαπέστη,



β)
παροχές σε χρήμα – εργατικά ατυχήματα:

Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Εθνικό Ταμείο Υγειονομικής Ασφάλισης), Βουδαπέστη,



γ)
άλλες παροχές σε χρήμα:

Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Κεντρική Διοίκηση Εθνικής Ασφάλισης Συντάξεων), Βουδαπέστη.

5.
Ανεργία:

Παροχές σε χρήμα:

Foglalkoztatási Hivatal (Γραφείο Ευρέσεως Εργασίας), Βουδαπέστη.

6.
Οικογένεια:

Παροχές σε χρήμα:

–
Családi pótlék kifizetőhely, ha ilyen kifizetőhely létezik a munkáltatónál (Γραφείο Καταβολής Οικογενειακών Επιδομάτων, εάν ο εργοδότης διαθέτει τέτοιο γραφείο),

–
Államháztartási Hivatal (Γραφείο Δημόσιων Οικονομικών),

–
Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Εθνικό Ταμείο Υγειονομικής Ασφάλισης).

ΙΣΤ.
ΜΑΛΤΑ

1.
Παροχές σε χρήμα:
Dipartiment tas-Sigurta` Soċjali (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Βαλέτα.



2.
Παροχή σε είδος:
Diviżjoni tas-Saħħa (Τμήμα Υγείας), Βαλέτα.»,

(vi)
μετά την τελευταία καταχώρηση κάτω από την επικεφαλίδα «ΙΗ. ΑΥΣΤΡΙΑ», παρεμβάλλεται:

«ΙΘ.
ΠΟΛΩΝΙΑ

1.
Ασθένεια και μητρότητα:






α)
Παροχές σε είδος:

kasa chorych (Ταμείο ασθενείας) στο οποίο είναι ασφαλισμένο το πρόσωπο,




β)
παροχές σε χρήμα:

(i)
οι εργοδότες που είναι αρμόδιοι για την καταβολή των παροχών,




(ii)
τοπικά γραφεία του Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Ιδρύματος Κοινωνικής Ασφάλισης – ZUS) τα οποία έχουν εδαφική αρμοδιότητα στην επίσημη έδρα του εργοδότη του ασφαλισμένου ή του μη μισθωτού κατά τη διάρκεια της ασφάλισης, και τα τοπικά γραφεία του Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Ιδρύματος Κοινωνικής Ασφάλισης – ZUS) τα οποία έχουν εδαφική αρμοδιότητα στον τόπο κατοικίας ή διαμονής του ασφαλισμένου, μετά τη λήξη της ασφάλισης,


(iii)
τα περιφερειακά γραφεία του Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Ταμείου Αγροτικής Κοινωνικής Ασφάλισης – KRUS) τα οποία έχουν εδαφική αρμοδιότητα στον τόπο ασφάλισης του γεωργού.

2.
Αναπηρία, γήρας και θάνατος (συντάξεις): 






α)
Για τους μισθωτούς και τους μη μισθωτούς πλην των μη μισθωτών γεωργών:

οι οργανωτικές μονάδες του Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Ιδρύματος Κοινωνικής Ασφάλισης – ZUS) που ορίζονται για τη συνεργασία με τα αρμόδια ιδρύματα συγκεκριμένων κρατών μελών,




β)
για μη μισθωτούς γεωργούς:

τα περιφερειακά γραφεία του Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Ταμείο Αγροτικής Κοινωνικής Ασφάλισης – KRUS) τα οποία ορίζονται για τη συνεργασία με τα αρμόδια ιδρύματα συγκεκριμένων κρατών μελών,




γ)
για τους επαγγελματίες στρατιωτικούς, πλην όσων ανέλαβαν υπηρεσία μετά την 1η Ιανουαρίου 1999:



ειδικές οντότητες του Υπουργείου Εθνικής Άμυνας,


δ)
για τους αστυνομικούς, τα μέλη του Πυροσβεστικού Σώματος, τα μέλη του Σώματος Συνοριοφυλάκων, τα μέλη της Υπηρεσίας Ασφάλειας και Πληροφοριών πλην όσων ανέλαβαν υπηρεσία μετά την 1η Ιανουαρίου 1999:

ειδικές οντότητες του Υπουργείου Εσωτερικών και Δημόσιας Διοίκησης,


ε)
για τους δεσμοφύλακες, πλην όσων ανέλαβαν υπηρεσία μετά την 1η Ιανουαρίου 1999:



ειδικές οντότητες του Υπουργείου Δικαιοσύνης,


στ)
για τους δικαστές και τους εισαγγελείς:

ειδικές οντότητες του Υπουργείου Δικαιοσύνης.

3.
Εργατικά ατυχήματα και επαγγελματικές ασθένειες:






α)
Παροχές σε είδος:

kasa chorych (Ταμείο ασθενείας) στο οποίο είναι ασφαλισμένο το πρόσωπο,




β)
παροχές σε χρήμα:







(i)
σε περίπτωση ασθενείας:

–
οι εργοδότες που είναι αρμόδιοι για την καταβολή των παροχών,



–
τα τοπικά γραφεία του Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Ίδρυμα Κοινωνικής Ασφάλισης – ZUS) με εδαφική αρμοδιότητα στην επίσημη έδρα του εργοδότη του ασφαλισμένου ή του μη μισθωτού κατά τη διάρκεια της ασφάλισης, και τα τοπικά γραφεία του Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Ιδρύματος Κοινωνικής Ασφάλισης – ZUS) με εδαφική αρμοδιότητα στον τόπο κατοικίας ή διαμονής του ασφαλισμένου, μετά τη λήξη της ασφάλισης,

–
τα περιφερειακά γραφεία του Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Ταμείου Αγροτικής Κοινωνικής Ασφάλισης – KRUS) τα οποία έχουν εδαφική αρμοδιότητα στον τόπο ασφάλισης του γεωργού,





(ii)
αναπηρία ή θάνατος του φέροντος την κύρια ευθύνη συντήρησης: 



–
για τους μισθωτούς και τους μη μισθωτούς (πλην των μη μισθωτών γεωργών) και για τους άνεργους αποφοίτους που παραπέμπονται για κατάρτιση ή μαθητεία:



οι οργανωτικές μονάδες του Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Ιδρύματος Κοινωνικής Ασφάλισης – ZUS) που ορίζονται για τη συνεργασία με τα αρμόδια ιδρύματα συγκεκριμένων κρατών μελών,



–
για μη μισθωτούς γεωργούς:

τα περιφερειακά γραφεία του Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Ταμείο Αγροτικής Κοινωνικής Ασφάλισης – KRUS) τα οποία ορίζονται για τη συνεργασία με τα αρμόδια ιδρύματα συγκεκριμένων κρατών μελών,



–
για τους επαγγελματίες στρατιωτικούς, πλην όσων ανέλαβαν υπηρεσία μετά την 1η Ιανουαρίου 1999:



ειδικές οντότητες του Υπουργείου Εθνικής Άμυνας,

–
για τους αστυνομικούς, τα μέλη του Πυροσβεστικού Σώματος, τα μέλη του Σώματος Συνοριοφυλάκων, τα μέλη της Υπηρεσίας Ασφάλειας και Πληροφοριών και τα μέλη της Κρατικής Υπηρεσίας Ασφάλειας, πλην όσων ανέλαβαν υπηρεσία μετά την 1η Ιανουαρίου 1999:



ειδικές οντότητες του Υπουργείου Εσωτερικών και Δημόσιας Διοίκησης,

–
για τους δεσμοφύλακες, πλην όσων ανέλαβαν υπηρεσία μετά την 1η Ιανουαρίου 1999:



ειδικές οντότητες του Υπουργείου Δικαιοσύνης,

–
για τους δικαστές και τους εισαγγελείς:

ειδικές οντότητες του Υπουργείου Δικαιοσύνης.



4.
Επιδόματα κηδείας:






α)
Για τους μισθωτούς και τους μη μισθωτούς (πλην των μη μισθωτών γεωργών) και για τους άνεργους που δικαιούνται επιδόματος ανεργίας:



τα τοπικά γραφεία του Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Ιδρύματος Κοινωνικής Ασφάλισης – ZUS) με εδαφική αρμοδιότητα στον τόπο κατοικίας,




β)
για μη μισθωτούς γεωργούς:

τα περιφερειακά γραφεία του Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Ταμείου Αγροτικής Κοινωνικής Ασφάλισης – KRUS) τα οποία έχουν εδαφική αρμοδιότητα στον τόπο ασφάλισης του γεωργού,




γ)
για τους επαγγελματίες στρατιωτικούς, πλην όσων ανέλαβαν υπηρεσία μετά την 1η Ιανουαρίου 1999:



ειδικές οντότητες του Υπουργείου Εθνικής Άμυνας,


δ)
για τους αστυνομικούς, τα μέλη του Πυροσβεστικού Σώματος, τα μέλη του Σώματος Συνοριοφυλάκων, τα μέλη της Υπηρεσίας Ασφάλειας και Πληροφοριών και τα μέλη της Υπηρεσίας Εσωτερικής Ασφάλειας και της Υπηρεσίας Διεθνούς Ασφάλειας, πλην όσων ανέλαβαν υπηρεσία μετά την 1η Ιανουαρίου 1999:



ειδικές οντότητες του Υπουργείου Εσωτερικών και Δημόσιας Διοίκησης,


ε)
για τους δεσμοφύλακες, πλην όσων ανέλαβαν υπηρεσία μετά την 1η Ιανουαρίου 1999:



ειδικές οντότητες του Υπουργείου Δικαιοσύνης,


στ)
για τους δικαστές και τους εισαγγελείς:



ειδικές οντότητες του Υπουργείου Δικαιοσύνης,


ζ)
για τους συνταξιούχους:

–
οι οργανωτικές μονάδες του Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Ιδρύματος Κοινωνικής Ασφάλισης – ZUS) που ορίζονται για τη συνεργασία με τα αρμόδια ιδρύματα συγκεκριμένων κρατών μελών,





–
τα περιφερειακά γραφεία του Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Ταμείο Αγροτικής Κοινωνικής Ασφάλισης – KRUS) τα οποία ορίζονται για τη συνεργασία με τα αρμόδια ιδρύματα συγκεκριμένων κρατών μελών,





–
ειδικές οντότητες του Υπουργείου Εθνικής Άμυνας (πρώην επαγγελματίες στρατιωτικοί, πλην όσων ανέλαβαν υπηρεσία μετά την 1η Ιανουαρίου 1999),





–
ειδικές οντότητες του Υπουργείου Εσωτερικών και Δημόσιας Διοίκησης (πρώην αστυνομικοί, πρώην μέλη του Πυροσβεστικού Σώματος, πρώην μέλη του Σώματος Συνοριοφυλάκων, πρώην μέλη της Υπηρεσίας Κρατικής Προστασίας, πρώην μέλη της Υπηρεσίας Εσωτερικής Ασφάλειας και της Υπηρεσίας Διεθνούς Ασφάλειας και πρώην μέλη της Υπηρεσίας Ασφάλειας και Πληροφοριών, πλην όσων ανέλαβαν υπηρεσία μετά την 1η Ιανουαρίου 1999),





–
ειδικές οντότητες του Υπουργείου Δικαιοσύνης (πρώην δεσμοφύλακες, πλην όσων ανέλαβαν υπηρεσία την 1η Ιανουαρίου 1999 ή αργότερα),





–
ειδικές οντότητες του Υπουργείου Δικαιοσύνης (πρώην δικαστές και εισαγγελείς),




η)
για τα πρόσωπα που λαμβάνουν προσυνταξιοδοτικές παροχές και επιδόματα:

wojewódzkie urzędy pracy (γραφεία ευρέσεως εργασίας των βοϊβοδάτων) με εδαφική αρμοδιότητα στον τόπο κατοικίας ή διαμονής.



5.
Ανεργία:






α)
Παροχές σε είδος:

kasa chorych (Ταμείο ασθενείας) στο οποίο είναι ασφαλισμένο το πρόσωπο,




β)
παροχές σε χρήμα:

wojewódzkie urzędy pracy (γραφεία ευρέσεως εργασίας των βοϊβοδάτων) με εδαφική αρμοδιότητα στον τόπο κατοικίας ή διαμονής.



6.
Οικογενειακές παροχές:






α)
Για τους μισθωτούς και τους μη μισθωτούς πλην των μη μισθωτών γεωργών:

–
οι εργοδότες που είναι αρμόδιοι για την καταβολή των παροχών,







–
τα τοπικά γραφεία του Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Ίδρυμα Κοινωνικής Ασφάλισης – ZUS) με εδαφική αρμοδιότητα στην επίσημη έδρα του εργοδότη του ασφαλισμένου ή του μη μισθωτού,




β)
για μη μισθωτούς γεωργούς:

τα περιφερειακά γραφεία του Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Ταμείου Αγροτικής Κοινωνικής Ασφάλισης – KRUS) τα οποία έχουν εδαφική αρμοδιότητα στον τόπο ασφάλισης του γεωργού,



γ)
για τους συνταξιούχους:

–
οι οργανωτικές μονάδες του Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Ιδρύματος Κοινωνικής Ασφάλισης – ZUS) που ορίζονται για τη συνεργασία με τα αρμόδια ιδρύματα συγκεκριμένων κρατών μελών,



–
τα περιφερειακά γραφεία του Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Ταμείο Αγροτικής Κοινωνικής Ασφάλισης – KRUS) τα οποία ορίζονται για τη συνεργασία με τα αρμόδια ιδρύματα συγκεκριμένων κρατών μελών,



–
ειδικές οντότητες του Υπουργείου Εθνικής Άμυνας (πρώην επαγγελματίες στρατιωτικοί, πλην όσων ανέλαβαν υπηρεσία μετά την 1η Ιανουαρίου 1999),



–
ειδικές οντότητες του Υπουργείου Εσωτερικών και Δημόσιας Διοίκησης (πρώην αστυνομικοί, πρώην μέλη του Πυροσβεστικού Σώματος, πρώην μέλη του Σώματος Συνοριοφυλάκων, πρώην μέλη της Υπηρεσίας Κρατικής Προστασίας, πρώην μέλη της Υπηρεσίας Εσωτερικής Ασφάλειας και της Υπηρεσίας Διεθνούς Ασφάλειας και πρώην μέλη της Υπηρεσίας Ασφάλειας και Πληροφοριών, πλην όσων ανέλαβαν υπηρεσία μετά την 1η Ιανουαρίου 1999),



–
ειδικές οντότητες του Υπουργείου Δικαιοσύνης (πρώην δεσμοφύλακες, πλην όσων ανέλαβαν υπηρεσία μετά την 1η Ιανουαρίου 1999),



–
ειδικές οντότητες του Υπουργείου Δικαιοσύνης (πρώην δικαστές και εισαγγελείς),



δ)
για τους ανέργους:

wojewódzkie urzędy pracy (γραφεία ευρέσεως εργασίας των βοϊβοδάτων) με εδαφική αρμοδιότητα στον τόπο κατοικίας ή διαμονής,



ε)
για τις λοιπές κατηγορίες προσώπων:

–
ośrodki pomocy społecznej (γραφεία κοινωνικής αρωγής) με εδαφική αρμοδιότητα στον δήμο/κοινότητα κατοικίας,



–
powiatowe centra pomocy rodzinie (νομαρχιακά κέντρα οικογενειακής αρωγής) με εδαφική αρμοδιότητα στον τόπο κατοικίας,





(vii)
μετά την τελευταία καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «Κ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ», παρεμβάλλεται:

«ΚΑ.
ΣΛΟΒΕΝΙΑ

1.
Παροχές σε χρήμα:






α)
Επιδόματα ασθενείας και θανάτου:



Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije (Σλοβενικό Ινστιτούτο Υγειονομικής Ασφάλισης),




β)
γήρας, αναπηρία και θάνατος:

Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije (Σλοβενικό Ινστιτούτο Συντάξεων και Ασφάλισης Αναπηρίας),




γ)
ανεργία:



Zavod Republike Slovenije za zaposlovanje (Σλοβενική Υπηρεσία Ευρέσεως Εργασίας),




δ)
οικογενειακές παροχές και παροχές μητρότητας:



Center za socialno delo – centralna enota Bežigrad (Κέντρο Κοινωνικών Υποθέσεων – Κεντρική Μονάδα – Bežigrad).

2.
Παροχές σε είδος:






Ασθένεια και μητρότητα:

Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije (Ινστιτούτο Υγειονομικής Ασφάλισης της Σλοβενίας).

ΚΒ.
ΣΛΟΒΑΚΙΑ

1.
Ασθένεια και μητρότητα:






Α.
Παροχές σε χρήμα:







α)
Εν γένει:

Sociálna poisťovňa (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Μπρατισλάβα,





β)
για τους επαγγελματίες στρατιωτικούς του Στρατού της Σλοβακικής Δημοκρατίας και του Σιδηροδρομικού Στρατού:



Vojenský úrad sociálneho zabezpečenia (Γραφείο Κοινωνικής Ασφάλισης των Ενόπλων Δυνάμεων), Μπρατισλάβα,




γ)
για τους επαγγελματίες στρατιωτικούς των δυνάμεων του Υπουργείου Εσωτερικών της Σλοβακικής Δημοκρατίας:

Rozpočtové organizácie vojsk ministerstva vnútra v rámci Ministerstva vnútra Slovenskej republiky (Δημοσιονομικές οργανώσεις των δυνάμεων του Υπουργείου Εσωτερικών στο πλαίσιο του Υπουργείου Εσωτερικών της Σλοβακικής Δημοκρατίας),




δ)
για τους αστυνομικούς:

Rozpočtové a príspevkové organizácie Policajného zboru v rámci Ministerstva vnútra Slovenskej republiky (Δημοσιονομικές οργανώσεις και οργανώσεις συνεισφορών της Αστυνομίας στο πλαίσιο του Υπουργείου Εσωτερικών της Σλοβακικής Δημοκρατίας),




ε)
για τα μέλη της Αστυνομίας Σιδηροδρόμων:

Generálne riaditeľstvo Železničnej polície (Γενική Διεύθυνση Αστυνομίας Σιδηροδρόμων), Μπρατισλάβα,




στ)
για τα μέλη της Σλοβακικής Υπηρεσίας Πληροφοριών:

Slovenská informačná služba (Σλοβακική Υπηρεσία Πληροφοριών), Μπρατισλάβα,




ζ)
για τα μέλη του Σώματος Δικαστικών Φυλάκων και του Σώματος Δεσμοφυλάκων:

Generálne riaditeľstvo Zboru väzenskej a justičnej stráže (Γενική Διεύθυνση Δικαστικών Φυλάκων και Δεσμοφυλάκων), Μπρατισλάβα,




η)
για τους τελωνειακούς:

Colné riaditeľstvo Slovenskej republiky (Διεύθυνση Τελωνείων της Σλοβακικής Δημοκρατίας), Μπρατισλάβα.


Β.
Παροχές σε είδος:



Εταιρίες υγειονομικής ασφάλισης.

2.
Αναπηρία:






α)
Εν γένει:

Sociálna poisťovňa (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Μπρατισλάβα,




β)
για τους επαγγελματίες στρατιωτικούς του Στρατού της Σλοβακικής Δημοκρατίας και του Σιδηροδρομικού Στρατού:



Vojenský úrad sociálneho zabezpečenia (Γραφείο Κοινωνικής Ασφάλισης των Ενόπλων Δυνάμεων), Μπρατισλάβα,




γ)
για τους αστυνομικούς και τους επαγγελματίες στρατιωτικούς των δυνάμεων του Υπουργείου Εσωτερικών της Σλοβακικής Δημοκρατίας:



Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky (Υπουργείο Εσωτερικών της Δημοκρατίας της Σλοβακίας), Μπρατισλάβα,


δ)
για τα μέλη της Αστυνομίας Σιδηροδρόμων:

Generálne riaditeľstvo Železničnej polície (Γενική Διεύθυνση Αστυνομίας Σιδηροδρόμων), Μπρατισλάβα,




ε)
για τα μέλη της Σλοβακικής Υπηρεσίας Πληροφοριών:



Slovenská informačná služba (Σλοβακική Υπηρεσία Πληροφοριών), Μπρατισλάβα,




στ)
για τα μέλη του Σώματος Δικαστικών Φυλάκων και του Σώματος Δεσμοφυλάκων:

Generálne riaditeľstvo Zboru väzenskej a justičnej stráže (Γενική Διεύθυνση Δικαστικών Φυλάκων και Δεσμοφυλάκων), Μπρατισλάβα,


ζ)
για τους τελωνειακούς:

Colné riaditeľstvo Slovenskej republiky (Διεύθυνση Τελωνείων της Σλοβακικής Δημοκρατίας), Μπρατισλάβα,



3.
Παροχές γήρατος:






α)
Εν γένει:

Sociálna poisťovňa (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), 

Μπρατισλάβα,




β)
για τους επαγγελματίες στρατιωτικούς του Στρατού της Σλοβακικής Δημοκρατίας και του Σιδηροδρομικού Στρατού:



Vojenský úrad sociálneho zabezpečenia (Γραφείο Κοινωνικής Ασφάλισης των Ενόπλων Δυνάμεων), Μπρατισλάβα,




γ)
για τους αστυνομικούς και τους επαγγελματίες στρατιωτικούς των δυνάμεων του Υπουργείου Εσωτερικών της Σλοβακικής Δημοκρατίας:



Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky (Υπουργείο Εσωτερικών της Δημοκρατίας της Σλοβακίας), Μπρατισλάβα,


δ)
για τα μέλη της Αστυνομίας Σιδηροδρόμων:

Generálne riaditeľstvo Železničnej polície (Γενική Διεύθυνση Αστυνομίας Σιδηροδρόμων), Μπρατισλάβα,




ε)
για τα μέλη της Σλοβακικής Υπηρεσίας Πληροφοριών:



Slovenská informačná služba (Σλοβακική Υπηρεσία Πληροφοριών), Μπρατισλάβα,




στ)
για τα μέλη του Σώματος Δικαστικών Φυλάκων και του Σώματος Δεσμοφυλάκων:

Generálne riaditeľstvo Zboru väzenskej a justičnej stráže (Γενική Διεύθυνση Δικαστικών Φυλάκων και Δεσμοφυλάκων), Μπρατισλάβα,




ζ)
για τους τελωνειακούς:

Colné riaditeľstvo Slovenskej republiky (Διεύθυνση Τελωνείων της Σλοβακικής Δημοκρατίας), Μπρατισλάβα.



4.
Παροχές επιζώντων:






α)
Εν γένει:

Sociálna poisťovňa (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Μπρατισλάβα,




β)
για τους επαγγελματίες στρατιωτικούς του Στρατού της Σλοβακικής Δημοκρατίας και του Σιδηροδρομικού Στρατού:



Vojenský úrad sociálneho zabezpečenia (Γραφείο Κοινωνικής Ασφάλισης των Ενόπλων Δυνάμεων), Μπρατισλάβα,




γ)
για τους επαγγελματίες στρατιωτικούς των δυνάμεων του Υπουργείου Εσωτερικών της Σλοβακικής Δημοκρατίας:

Rozpočtové organizácie vojsk ministerstva vnútra v rámci Ministerstva vnútra Slovenskej republiky (Δημοσιονομικές οργανώσεις των δυνάμεων του Υπουργείου Εσωτερικών στο πλαίσιο του Υπουργείου Εσωτερικών της Σλοβακικής Δημοκρατίας),




δ)
για τα μέλη της Αστυνομίας Σιδηροδρόμων:

Generálne riaditeľstvo Železničnej polície (Γενική Διεύθυνση Αστυνομίας Σιδηροδρόμων), Μπρατισλάβα,




ε)
για τα μέλη της Σλοβακικής Υπηρεσίας Πληροφοριών:



Slovenská informačná služba (Σλοβακική Υπηρεσία Πληροφοριών), Μπρατισλάβα,




στ)
για τα μέλη του Σώματος Δικαστικών Φυλάκων και του Σώματος Δεσμοφυλάκων:

Generálne riaditeľstvo Zboru väzenskej a justičnej stráže (Γενική Διεύθυνση Δικαστικών Φυλάκων και Δεσμοφυλάκων), Μπρατισλάβα,




ζ)
για τους τελωνειακούς:

Colné riaditeľstvo Slovenskej republiky (Διεύθυνση Τελωνείων της Σλοβακικής Δημοκρατίας), Μπρατισλάβα.



5.
Εργατικά ατυχήματα και επαγγελματικές ασθένειες:






Α.
Παροχές σε χρήμα:






α)
Εν γένει:

Sociálna poisťovňa (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Μπρατισλάβα,




β)
για τους επαγγελματίες στρατιωτικούς του Στρατού της Σλοβακικής Δημοκρατίας και του Σιδηροδρομικού Στρατού:



Vojenský úrad sociálneho zabezpečenia (Γραφείο Κοινωνικής Ασφάλισης των Ενόπλων Δυνάμεων), Μπρατισλάβα,




γ)
για τους επαγγελματίες στρατιωτικούς των δυνάμεων του Υπουργείου Εσωτερικών της Σλοβακικής Δημοκρατίας:

Rozpočtové organizácie vojsk ministerstva vnútra v rámci Ministerstva vnútra Slovenskej republiky (Δημοσιονομικές οργανώσεις των δυνάμεων του Υπουργείου Εσωτερικών στο πλαίσιο του Υπουργείου Εσωτερικών της Σλοβακικής Δημοκρατίας),




δ)
για τους αστυνομικούς:

Rozpočtové a príspevkové organizácie Policajného zboru v rámci Ministerstva vnútra Slovenskej republiky (Δημοσιονομικές οργανώσεις και οργανώσεις συνεισφορών της Αστυνομίας στο πλαίσιο του Υπουργείου Εσωτερικών της Σλοβακικής Δημοκρατίας),




ε)
για τα μέλη της Αστυνομίας Σιδηροδρόμων:

Generálne riaditeľstvo Železničnej polície (Γενική Διεύθυνση Αστυνομίας Σιδηροδρόμων), Μπρατισλάβα,




στ)
για τα μέλη της Σλοβακικής Υπηρεσίας Πληροφοριών:



Slovenská informačná služba (Σλοβακική Υπηρεσία Πληροφοριών), Μπρατισλάβα,




ζ)
για τα μέλη του Σώματος Δικαστικών Φυλάκων και του Σώματος Δεσμοφυλάκων:

Generálne riaditeľstvo Zboru väzenskej a justičnej stráže (Γενική Διεύθυνση Δικαστικών Φυλάκων και Δεσμοφυλάκων), Μπρατισλάβα.




Β.
Παροχές σε είδος:

Εταιρίες υγειονομικής ασφάλισης.



6.
Επιδόματα θανάτου:






α)
Επίδομα κηδείας εν γένει:



Νομαρχιακά γραφεία,


β)
για τους επαγγελματίες στρατιωτικούς του Στρατού της Σλοβακικής Δημοκρατίας και του Σιδηροδρομικού Στρατού:



Vojenský úrad sociálneho zabezpečenia (Γραφείο Κοινωνικής Ασφάλισης των Ενόπλων Δυνάμεων), Μπρατισλάβα,




γ)
για τους αστυνομικούς και τους επαγγελματίες στρατιωτικούς των δυνάμεων του Υπουργείου Εσωτερικών της Σλοβακικής Δημοκρατίας:



Rozpočtové a príspevkové organizácie v rámci Ministerstva vnútra Slovenskej republiky (Δημοσιονομικές οργανώσεις και οργανώσεις συνεισφορών στο πλαίσιο του Υπουργείου Εσωτερικών της Σλοβακικής Δημοκρατίας).



7.
Ανεργία:

Národný úrad práce (Εθνικό Γραφείο Ευρέσεως Εργασίας), Μπρατισλάβα.

8.
Οικογενειακές παροχές:






α)
Για τους υπαλλήλους:

εργοδότες,




β)
για τους μη μισθωτούς και τους συνταξιούχους:

Sociálna poisťovňa (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Μπρατισλάβα,




γ)
για τα άλλα πρόσωπα:



νομαρχιακά γραφεία.».

γ)
Το Παράρτημα 3 «Φορείς του τόπου κατοικίας και φορείς του τόπου διαμονής (άρθρο 1, περίπτωση ιστ) και άρθρο 4, παράγραφος 3 του κανονισμού εφαρμογής)», τροποποιείται ως εξής:

(i)
Μετά την τελευταία καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «Α. ΒΕΛΓΙΟ», παρεμβάλλεται:

«Β.
ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ

1.
Παροχές σε είδος:



Εταιρία υγειονομικής ασφάλισης (κατ’ επιλογήν).

2.
Παροχές σε χρήμα:






α)
Για ασθένεια και μητρότητα:



Česká správa sociálního zabezpečení (Τσεχική Διοίκηση Κοινωνικής Ασφάλισης), Πράγα και οι περιφερειακές μονάδες της,


β)
για γήρας, αναπηρία, θάνατο (συντάξεις):

Česká správa sociálního zabezpečení (Τσεχική Διοίκηση Κοινωνικής Ασφάλισης), Πράγα και οι περιφερειακές μονάδες της,




γ)
για εργατικά ατυχήματα και επαγγελματικές ασθένειες:

Česká správa sociálního zabezpečení (Τσεχική Διοίκηση Κοινωνικής Ασφάλισης), Πράγα και οι περιφερειακές μονάδες της,




δ)
για ανεργία:

Γραφεία ευρέσεως εργασίας ανάλογα με τον τόπο κατοικίας (διαμονής) του προσώπου,




ε)
οικογενειακές και άλλες παροχές:

Ορισθείσες δημοτικές αρχές ανάλογα με τον τόπο κατοικίας (διαμονής) του προσώπου.»·

(ii)
οι επικεφαλίδες «Β. ΔΑΝΙΑ», «Γ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ», «Δ. ΙΣΠΑΝΙΑ», «Ε. ΓΑΛΛΙΑ», «ΣΤ. ΕΛΛΑΔΑ», «Ζ. ΙΡΛΑΝΔΙΑ», «Η. ΙΤΑΛΙΑ», «Θ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ», «Ι. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ», «ΙΑ. ΑΥΣΤΡΙΑ», «ΙΒ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ», «ΙΓ. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ», «ΙΔ. ΣΟΥΗΔΙΑ» και «ΙΕ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ» και οι αντίστοιχες καταχωρήσεις τους αναδιατάσσονται και γίνονται «Γ. ΔΑΝΙΑ», «Δ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ», «ΣΤ. ΕΛΛΑΔΑ», «Ζ. ΙΣΠΑΝΙΑ», «Η. ΓΑΛΛΙΑ», «Θ. ΙΡΛΑΝΔΙΑ», «Ι. ΙΤΑΛΙΑ», «ΙΔ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ», «ΙΖ. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ», «ΙΗ. ΑΥΣΤΡΙΑ», «Κ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ», «ΚΓ. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ», «ΚΔ. ΣΟΥΗΔΙΑ» και «ΚΕ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ»·

(iii)
μετά την τελευταία καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «Δ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ», παρεμβάλλεται:

«Ε.
ΕΣΘΟΝΙΑ

1.
Ασθένεια και μητρότητα:

Eesti Haigekassa (Εσθονικό Ταμείο Υγειονομικής Ασφάλισης),



2.
Συντάξεις αναπηρίας, γήρατος και επιζώντων, επιδόματα θανάτου και οικογενειακές παροχές:



Sotsiaalkindlustusamet (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης),

3.
Ανεργία:

το τοπικό γραφείο ευρέσεως εργασίας.»·

(iv)
μετά την τελευταία καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «Ι. ΙΤΑΛΙΑ», παρεμβάλλεται:

«ΙΑ.
ΚΥΠΡΟΣ

1.
Παροχές σε είδος:

Υπουργείο Υγείας, Λευκωσία,



2.
Παροχές σε χρήμα:

Τμήμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Λευκωσία.

ΙΒ.
ΛΕΤΟΝΙΑ

1.
Για όλους τους κινδύνους, πλην της υγειονομικής περίθαλψης σε είδος:



Valsts sociālās apdrošināšanas aģentūra (Υπηρεσία Κρατικής Κοινωνικής Ασφάλισης), Ρίγα.



2.
Υγειονομική περίθαλψη σε είδος:

Valsts obligātās veselības apdrošināšanas aģentūra (Υπηρεσία Κρατικής Υποχρεωτικής Υγειονομικής Ασφάλισης), Ρίγα.

ΙΓ.
ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ

1.
Ασθένεια και μητρότητα:









α)
Ασθένεια:










(i)
παροχές σε είδος:

Teritorinės ligonių kasos (Τοπικά Ταμεία Ασθενών),








(ii)
παροχές σε χρήμα:

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Υπηρεσία Κρατικού Ταμείου Κοινωνικής Ασφάλισης),







β)
μητρότητα:










(i)
παροχές σε είδος:

Teritorinės ligonių kasos (Τοπικά Ταμεία Ασθενών),








(ii)
παροχές σε χρήμα:

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Υπηρεσία Κρατικού Ταμείου Κοινωνικής Ασφάλισης), Βίλνα.

2.
Αναπηρία:

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Υπηρεσία Κρατικού Ταμείου Κοινωνικής Ασφάλισης), Βίλνα.






3.
Γήρας, θάνατος (συντάξεις):

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Υπηρεσία Κρατικού Ταμείου Κοινωνικής Ασφάλισης), Βίλνα.



4.
Εργατικά ατυχήματα και επαγγελματικές ασθένειες:






α)
Παροχές σε είδος:

Teritorinės ligonių kasos (Τοπικά Ταμεία Ασθενών),







β)
παροχές σε χρήμα:

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Υπηρεσία Κρατικού Ταμείου Κοινωνικής Ασφάλισης), Βίλνα.






5.
Επίδομα θανάτου:

Savivaldybių socialinės paramos skyriai (Δημοτικές Υπηρεσίες Κοινωνικής Αρωγής).

6.
Ανεργία:

Respublikinė darbo birža (Εθνικός Οργανισμός Απασχολήσεως Εργατικού Δυναμικού), Βίλνα.



7.
Οικογενειακές παροχές: 

Savivaldybių socialinės paramos skyriai (Δημοτικές Υπηρεσίες Κοινωνικής Αρωγής).»·

(v)
μετά την τελευταία καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «ΙΔ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ», παρεμβάλλεται:

«ΙΕ.
ΟΥΓΓΑΡΙΑ

I.
ΦΟΡΕΙΣ ΤΟΥ ΤΟΠΟΥ ΚΑΤΟΙΚΙΑΣ

1.
Ασθένεια και μητρότητα:

Παροχές σε είδος και παροχές σε χρήμα:
Οrszágos Egészségbiztosítási Pénztár megyei pénztára (Επαρχιακό Γραφείο του Εθνικού Ταμείου Υγειονομικής Ασφάλισης).

2.
Αναπηρία:

α)
Παροχές σε είδος:
Οrszágos Egészségbiztosítási Pénztár megyei pénztára (Επαρχιακό Γραφείο του Εθνικού Ταμείου Υγειονομικής Ασφάλισης),



β)
παροχές σε χρήμα:
Οrszágos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Κεντρική Διοίκηση Εθνικής Ασφάλισης Συντάξεων).

3.
Γήρας, θάνατος (συντάξεις):

α)
Σύνταξη γήρατος – πυλώνας

κοινωνικής ασφάλισης:


Οrszágos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Κεντρική Διοίκηση Εθνικής Ασφάλισης Συντάξεων),



β)
σύνταξη γήρατος – ιδιωτικός

πυλώνας:
Pénzügyi Szervezetek Állami Felügyelete (Κρατική Οικονομική Εποπτική Αρχή), Βουδαπέστη,



γ)
συντάξεις επιζώντων:
Οrszágos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Κεντρική Διοίκηση Εθνικής Ασφάλισης Συντάξεων),



δ)
επίδομα γήρατος

χωρίς συνεισφορές:
Ιlletékes helyi önkormányzat (αρμόδιες δημοτικές αρχές).

4.
Εργατικά ατυχήματα και επαγγελματικές ασθένειες:

α)
Παροχές σε είδος:
Οrszágos Egészségbiztosítási Pénztár Megyei Pénztára (Επαρχιακό Γραφείο του Εθνικού Ταμείου Υγειονομικής Ασφάλισης),



β)
παροχές σε χρήμα – εργατικά

ατυχήματα:
Οrszágos Egészségbiztosítási Pénztár (Εθνικό Ταμείο Υγειονομικής Ασφάλισης), Βουδαπέστη,



γ)
άλλες παροχές σε χρήμα:
Οrszágos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Κεντρική Διοίκηση Εθνικής Ασφάλισης Συντάξεων).

5.
Ανεργία:

Παροχές σε χρήμα:
Foglalkoztatási Hivatal megyei munkaügyi központja (Επαρχιακό Γραφείο της Υπηρεσίας Ευρέσεως Εργασίας).

6.
Οικογένεια:

Παροχές σε χρήμα:
–
Családi pótlék kifizetőhely, ha ilyen kifizetőhely létezik a munkáltatónál (Γραφείο Καταβολής Οικογενειακών Επιδομάτων, εάν ο εργοδότης διαθέτει τέτοιο γραφείο),

–
Területi Államháztartás – i Hivatal (Περιφερειακό Γραφείο Δημόσιων Οικονομικών),

–
Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Εθνικό Ταμείο Υγειονομικής Ασφάλισης), Βουδαπέστη.



II.
ΦΟΡΕΙΣ ΤΟΥ ΤΟΠΟΥ ΔΙΑΜΟΝΗΣ

1.
Ασθένεια και μητρότητα:

Παροχές σε είδος και παροχές σε χρήμα:
Οrszágos Egészségbiztosítási Pénztár megyei pénztára (Επαρχιακό Γραφείο του Εθνικού Ταμείου Υγειονομικής Ασφάλισης).

2.
Αναπηρία:

α)
Παροχές σε είδος:
Οrszágos Egészségbiztosítási Pénztár megyei pénztára (Επαρχιακό Γραφείο του Εθνικού Ταμείου Υγειονομικής Ασφάλισης),



β)
παροχές σε χρήμα:
Οrszágos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Κεντρική Διοίκηση Εθνικής Ασφάλισης Συντάξεων).

3.
Γήρας, θάνατος (συντάξεις):

α)
Σύνταξη γήρατος – πυλώνας

κοινωνικής ασφάλισης:
Οrszágos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Κεντρική Διοίκηση Εθνικής Ασφάλισης Συντάξεων),



β)
σύνταξη γήρατος – ιδιωτικός

πυλώνας:
Pénzügyi Szervezetek Állami Felügyelete (Κρατική Οικονομική Εποπτική Αρχή), Βουδαπέστη,



γ)
συντάξεις επιζώντων:
Οrszágos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Κεντρική Διοίκηση Εθνικής Ασφάλισης Συντάξεων),



δ)
επίδομα γήρατος

χωρίς συνεισφορές:
Ιlletékes helyi önkormányzat (αρμόδιες δημοτικές αρχές).

4.
Εργατικά ατυχήματα και επαγγελματικές ασθένειες:

α)
Παροχές σε είδος:
Οrszágos Egészségbiztosítási Pénztár megyei pénztára (Επαρχιακό Γραφείο του Εθνικού Ταμείου Υγειονομικής Ασφάλισης),



β)
παροχές σε χρήμα – αποζημιώσεις λόγω ατυχημάτων:
Οrszágos Egészségbiztosítási Pénztár (Εθνικό Ταμείο Υγειονομικής Ασφάλισης), Βουδαπέστη,



γ)
άλλες παροχές σε χρήμα:
Οrszágos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Κεντρική Διοίκηση Εθνικής Ασφάλισης Συντάξεων).

5.
Ανεργία:

Παροχές σε χρήμα:
Foglalkoztatási Hivatal megyei munkaügyi központja (Επαρχιακό Γραφείο της Υπηρεσίας Ευρέσεως Εργασίας).

6.
Οικογενειακές παροχές:

Παροχές σε χρήμα:
–
Családi pótlék kifizetőhely, ha ilyen kifizetőhely létezik a munkáltatónál (Γραφείο Καταβολής Οικογενειακών Επιδομάτων, εάν ο εργοδότης διαθέτει τέτοιο γραφείο),




–
Területi Államháztartási Hivatal (Περιφερειακό Γραφείο Δημόσιων Οικονομικών),




–
Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Εθνικό Ταμείο Υγειονομικής Ασφάλισης), Βουδαπέστη.

ΙΣΤ.
ΜΑΛΤΑ

1.
Παροχές σε χρήμα:
Dipartiment tas – Sigurta' Soċjali (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Βαλέτα.



2.
Παροχές σε είδος:
Diviżjoni tas – Saħħa (Τμήμα Υγείας), Βαλέτα.»·

(vi)
μετά την τελευταία καταχώρηση κάτω από την επικεφαλίδα «ΙΗ. ΑΥΣΤΡΙΑ» παρεμβάλλεται:

«ΙΘ.
ΠΟΛΩΝΙΑ

1.
Ασθένεια και μητρότητα:






α)
Παροχές σε είδος:

kasa chorych (Ταμείο ασθενείας) στο οποίο είναι ασφαλισμένο ή καταχωρημένο το πρόσωπο,




β)
παροχές σε χρήμα:






(i)
για τους μισθωτούς και τους μη μισθωτούς πλην των μη μισθωτών γεωργών:

τα τοπικά γραφεία του Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Ιδρύματος Κοινωνικής Ασφάλισης – ZUS) με εδαφική αρμοδιότητα στον τόπο κατοικίας ή διαμονής,




(ii)
για μη μισθωτούς γεωργούς:

τα περιφερειακά γραφεία του Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Ταμείου Αγροτικής Κοινωνικής Ασφάλισης – KRUS) τα οποία έχουν εδαφική αρμοδιότητα στον τόπο κατοικίας ή διαμονής.



2.
Αναπηρία, γήρας και θάνατος (συντάξεις):






α)
Για τους μισθωτούς και τους μη μισθωτούς πλην των μη μισθωτών γεωργών:

οι οργανωτικές μονάδες του Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Ιδρύματος Κοινωνικής Ασφάλισης – ZUS) που ορίζονται για τη συνεργασία με τα αρμόδια ιδρύματα συγκεκριμένων κρατών μελών,




β)
για μη μισθωτούς γεωργούς:

τα περιφερειακά γραφεία του Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Ταμείο Αγροτικής Κοινωνικής Ασφάλισης – KRUS) τα οποία ορίζονται για τη συνεργασία με τα αρμόδια ιδρύματα συγκεκριμένων κρατών μελών,




γ)
για τους επαγγελματίες στρατιωτικούς, πλην όσων ανέλαβαν υπηρεσία μετά την 1η Ιανουαρίου 1999:



ειδικές οντότητες του Υπουργείου Εθνικής Άμυνας,


δ)
για τους αστυνομικούς, τα μέλη του Πυροσβεστικού Σώματος, τα μέλη του Σώματος Συνοριοφυλάκων, τα μέλη της Υπηρεσίας Εσωτερικής Ασφάλειας και της Υπηρεσίας Διεθνούς Ασφάλειας και τα μέλη της Υπηρεσίας Ασφάλειας και Πληροφοριών, πλην όσων ανέλαβαν υπηρεσία μετά την 1η Ιανουαρίου 1999:



ειδικές οντότητες του Υπουργείου Εσωτερικών και Δημόσιας Διοίκησης,


ε)
για τους δεσμοφύλακες, πλην όσων ανέλαβαν υπηρεσία μετά την 1η Ιανουαρίου 1999:



ειδικές οντότητες του Υπουργείου Δικαιοσύνης,


στ)
για τους δικαστές και τους εισαγγελείς:



ειδικές οντότητες του Υπουργείου Δικαιοσύνης.



3.
Εργατικά ατυχήματα και επαγγελματικές ασθένειες:






α)
Παροχές σε είδος:

kasa chorych (Ταμείο ασθενείας) στο οποίο είναι ασφαλισμένο ή καταχωρημένο το πρόσωπο,

β)
παροχές σε χρήμα:







(i)
σε περίπτωση ασθενείας:

–
τα τοπικά γραφεία του Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Ιδρύματος Κοινωνικής Ασφάλισης – ZUS) με εδαφική αρμοδιότητα στον τόπο κατοικίας ή διαμονής,

–
τα περιφερειακά γραφεία του Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Ταμείου Αγροτικής Κοινωνικής Ασφάλισης – KRUS) τα οποία έχουν εδαφική αρμοδιότητα στον τόπο κατοικίας ή διαμονής,




(ii)
αναπηρία ή θάνατος του φέροντος την κύρια ευθύνη συντήρησης:




–
για τους μισθωτούς και τους μη μισθωτούς (πλην των μη μισθωτών γεωργών) και για τους άνεργους αποφοίτους που παραπέμπονται για κατάρτιση ή μαθητεία:

οι οργανωτικές μονάδες του Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Ιδρύματος Κοινωνικής Ασφάλισης – ZUS) που ορίζονται για τη συνεργασία με τα αρμόδια ιδρύματα συγκεκριμένων κρατών μελών,

–
για μη μισθωτούς γεωργούς:

τα περιφερειακά γραφεία του Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Ταμείο Αγροτικής Κοινωνικής Ασφάλισης – KRUS) τα οποία ορίζονται για τη συνεργασία με τα αρμόδια ιδρύματα συγκεκριμένων κρατών μελών,



–
για τους επαγγελματίες στρατιωτικούς, πλην όσων ανέλαβαν υπηρεσία μετά την 1η Ιανουαρίου 1999:



ειδικές οντότητες του Υπουργείου Εθνικής Άμυνας,

–
για τους αστυνομικούς, τα μέλη του Πυροσβεστικού Σώματος, τα μέλη του Σώματος Συνοριοφυλάκων, τα μέλη της Υπηρεσίας Εσωτερικής Ασφάλειας και της Υπηρεσίας Διεθνούς Ασφάλειας και τα μέλη της Υπηρεσίας Ασφάλειας και Πληροφοριών, πλην όσων ανέλαβαν υπηρεσία μετά την 1η Ιανουαρίου 1999:



ειδικές οντότητες του Υπουργείου Εσωτερικών και Δημόσιας Διοίκησης,

–
για τους δεσμοφύλακες, πλην όσων ανέλαβαν υπηρεσία μετά την 1η Ιανουαρίου 1999:



ειδικές οντότητες του Υπουργείου Δικαιοσύνης,

–
για τους δικαστές και τους εισαγγελείς:



ειδικές οντότητες του Υπουργείου Δικαιοσύνης.







4.
Επιδόματα κηδείας:






α)
Για τους μισθωτούς και τους μη μισθωτούς (πλην των μη μισθωτών γεωργών) και για τους άνεργους που δικαιούνται επιδόματος ανεργίας:



τα τοπικά γραφεία του Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Ιδρύματος Κοινωνικής Ασφάλισης – ZUS) με εδαφική αρμοδιότητα στον τόπο κατοικίας,




β)
για μη μισθωτούς γεωργούς:

τα περιφερειακά γραφεία του Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Ταμείου Αγροτικής Κοινωνικής Ασφάλισης – KRUS) με εδαφική αρμοδιότητα στον τόπο ασφάλισης του γεωργού,


γ)
για τους επαγγελματίες στρατιωτικούς, πλην όσων ανέλαβαν υπηρεσία μετά την 1η Ιανουαρίου 1999:



ειδικές οντότητες του Υπουργείου Εθνικής Άμυνας,


δ)
για τους αστυνομικούς, τα μέλη του Πυροσβεστικού Σώματος, τα μέλη του Σώματος Συνοριοφυλάκων, τα μέλη της Υπηρεσίας Εσωτερικής Ασφάλειας και της Υπηρεσίας Διεθνούς Ασφάλειας και τα μέλη της Υπηρεσίας Ασφάλειας και Πληροφοριών, πλην όσων ανέλαβαν υπηρεσία μετά την 1η Ιανουαρίου 1999:



ειδικές οντότητες του Υπουργείου Εσωτερικών και Δημόσιας Διοίκησης,


ε)
για τους δεσμοφύλακες, πλην όσων ανέλαβαν υπηρεσία μετά την 1η Ιανουαρίου 1999:



ειδικές οντότητες του Υπουργείου Δικαιοσύνης,


στ)
για τους δικαστές και τους εισαγγελείς:

ειδικές οντότητες του Υπουργείου Δικαιοσύνης,


ζ)
για τους συνταξιούχους:

–
οι οργανωτικές μονάδες του Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Ιδρύματος Κοινωνικής Ασφάλισης – ZUS) που ορίζονται για τη συνεργασία με τα αρμόδια ιδρύματα συγκεκριμένων κρατών μελών,

–
τα περιφερειακά γραφεία του Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Ταμείο Αγροτικής Κοινωνικής Ασφάλισης – KRUS) τα οποία ορίζονται για τη συνεργασία με τα αρμόδια ιδρύματα συγκεκριμένων κρατών μελών,

–
ειδικές οντότητες του Υπουργείου Εθνικής Άμυνας (πρώην επαγγελματίες στρατιωτικοί, πλην όσων ανέλαβαν υπηρεσία μετά την 1η Ιανουαρίου 1999),

–
ειδικές οντότητες του Υπουργείου Εσωτερικών και Δημόσιας Διοίκησης (πρώην αστυνομικοί, πρώην μέλη του Πυροσβεστικού Σώματος, πρώην μέλη του Σώματος Συνοριοφυλάκων, πρώην μέλη της Υπηρεσίας Κρατικής Προστασίας, της Υπηρεσίας Εσωτερικής και Διεθνούς Ασφάλειας και πρώην μέλη της Υπηρεσίας Ασφάλειας και Πληροφοριών, πλην όσων ανέλαβαν υπηρεσία μετά την 1η Ιανουαρίου 1999),



–
ειδικές οντότητες του Υπουργείου Δικαιοσύνης (πρώην δεσμοφύλακες, πλην όσων ανέλαβαν υπηρεσία μετά την 1η Ιανουαρίου 1999),

–
ειδικές οντότητες του Υπουργείου Δικαιοσύνης (πρώην δικαστές και εισαγγελείς),




η)
για τα πρόσωπα που λαμβάνουν προσυνταξιοδοτικές παροχές και επιδόματα:



wojewódzkie urzędy pracy (γραφεία ευρέσεως εργασίας των βοϊβοδάτων) με εδαφική αρμοδιότητα στον τόπο κατοικίας ή διαμονής.



5.
Ανεργία:






α)
Παροχές σε είδος:

kasa chorych (Ταμείο ασθενείας) στο οποίο είναι ασφαλισμένο ή καταχωρημένο το πρόσωπο,




β)
παροχές σε χρήμα:

wojewódzkie urzędy pracy (γραφεία ευρέσεως εργασίας των βοϊβοδάτων) με εδαφική αρμοδιότητα στον τόπο κατοικίας ή διαμονής.



6.
Οικογενειακές παροχές:






α)
Για τους μισθωτούς και τους μη μισθωτούς πλην των μη μισθωτών γεωργών:

τα τοπικά γραφεία του Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Ιδρύματος Κοινωνικής Ασφάλισης – ZUS) με εδαφική αρμοδιότητα στον τόπο κατοικίας ή διαμονής,




β)
για μη μισθωτούς γεωργούς:

τα περιφερειακά γραφεία του Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Ταμείου Αγροτικής Κοινωνικής Ασφάλισης – KRUS) τα οποία έχουν εδαφική αρμοδιότητα στον τόπο κατοικίας ή διαμονής,




γ)
για τους συνταξιούχους:

–
οι οργανωτικές μονάδες του Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Ιδρύματος Κοινωνικής Ασφάλισης – ZUS) που ορίζονται για τη συνεργασία με τα αρμόδια ιδρύματα συγκεκριμένων κρατών μελών,

–
τα περιφερειακά γραφεία του Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Ταμείο Αγροτικής Κοινωνικής Ασφάλισης – KRUS) τα οποία ορίζονται για τη συνεργασία με τα αρμόδια ιδρύματα συγκεκριμένων κρατών μελών,

–
ειδικές οντότητες του Υπουργείου Εθνικής Άμυνας (πρώην επαγγελματίες στρατιωτικοί, πλην όσων ανέλαβαν υπηρεσία μετά την 1η Ιανουαρίου 1999),

–
ειδικές οντότητες του Υπουργείου Εσωτερικών και Δημόσιας Διοίκησης (πρώην αστυνομικοί, πρώην μέλη του Πυροσβεστικού Σώματος, πρώην μέλη του Σώματος Συνοριοφυλάκων, πρώην μέλη της Υπηρεσίας Κρατικής Προστασίας, της Υπηρεσίας Εσωτερικής και Διεθνούς Ασφάλειας και πρώην μέλη της Υπηρεσίας Ασφάλειας και Πληροφοριών, πλην όσων ανέλαβαν υπηρεσία μετά την 1η Ιανουαρίου 1999),





–
ειδικές οντότητες του Υπουργείου Δικαιοσύνης (πρώην δεσμοφύλακες, πλην όσων ανέλαβαν υπηρεσία μετά την 1η Ιανουαρίου 1999),

–
ειδικές οντότητες του Υπουργείου Δικαιοσύνης (πρώην δικαστές και εισαγγελείς),




δ)
για τους ανέργους:

wojewódzkie urzędy pracy (γραφεία ευρέσεως εργασίας των βοϊβοδάτων) με εδαφική αρμοδιότητα στον τόπο κατοικίας ή διαμονής,




ε)
για τις λοιπές κατηγορίες προσώπων:

–
ośrodki pomocy społecznej (γραφεία κοινωνικής αρωγής) με εδαφική αρμοδιότητα στον δήμο/κοινότητα κατοικίας,

–
powiatowe centra pomocy rodzinie (νομαρχιακά κέντρα οικογενειακής αρωγής) με εδαφική αρμοδιότητα στον τόπο κατοικίας,



(vii)
μετά την τελευταία καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «Κ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ», παρεμβάλλεται:

«ΚΑ.
ΣΛΟΒΕΝΙΑ

1.
Παροχές σε χρήμα:






α)
Επιδόματα ασθενείας και θανάτου:

Območna enota Zavoda za zdravsteno zavarovanje Slovenije (Περιφερειακό Γραφείο του Ινστιτούτου Υγειονομικής Ασφάλισης της Σλοβενίας),




β)
γήρας, αναπηρία και θάνατος:

Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije (Σλοβενικό Ινστιτούτο Συντάξεων και Ασφάλισης Αναπηρίας), Λιουμπλιάνα,




γ)
ανεργία:

Območna enota Zavoda Republike Slovenije za zaposlovanje (Περιφερειακό Γραφείο της Υπηρεσίας Απασχόλησης της Σλοβενίας),




δ)
οικογενειακές παροχές και παροχές μητρότητας:

Center za socialno delo – centralna enota Bežigrad (Κέντρο Κοινωνικών Υποθέσεων – Κεντρική Μονάδα), Bežigrad).



2.
Παροχές σε είδος:






Ασθένεια και μητρότητα:

Območna enota Zavoda za zdravsteno zavarovanje Slovenije (Περιφερειακό Γραφείο του Ινστιτούτου Υγειονομικής Ασφάλισης της Σλοβενίας).

ΚΒ.
ΣΛΟΒΑΚΙΑ

1.
Ασθένεια και μητρότητα:






Α.
Παροχές σε χρήμα:






α)
Eν γένει:

Sociálna poisťovňa (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Μπρατισλάβα,




β)
για τους επαγγελματίες στρατιωτικούς του Στρατού της Σλοβακικής Δημοκρατίας και του Σιδηροδρομικού Στρατού:



Vojenský úrad sociálneho zabezpečenia (Γραφείο Κοινωνικής Ασφάλισης των Ενόπλων Δυνάμεων), Μπρατισλάβα,




γ)
για τους επαγγελματίες στρατιωτικούς των δυνάμεων του Υπουργείου Εσωτερικών της Σλοβακικής Δημοκρατίας:

Rozpočtové organizácie vojsk ministerstva vnútra v rámci Ministerstva vnútra Slovenskej republiky (Δημοσιονομικές οργανώσεις των δυνάμεων του Υπουργείου Εσωτερικών στο πλαίσιο του Υπουργείου Εσωτερικών της Σλοβακικής Δημοκρατίας),




δ)
για τους αστυνομικούς:

Rozpočtové a príspevkové organizácie Policajného zboru v rámci Ministerstva vnútra Slovenskej republiky (Δημοσιονομικές οργανώσεις και οργανώσεις συνεισφορών της Αστυνομίας στο πλαίσιο του Υπουργείου Εσωτερικών της Σλοβακικής Δημοκρατίας),


ε)
για τα μέλη της Αστυνομίας Σιδηροδρόμων:

Generálne riaditeľstvo Železničnej polície (Γενική Διεύθυνση Αστυνομίας Σιδηροδρόμων), Μπρατισλάβα,




στ)
για τα μέλη της Σλοβακικής Υπηρεσίας Πληροφοριών:

Slovenská informačná služba (Σλοβακική Υπηρεσία Πληροφοριών), Μπρατισλάβα,




ζ)
για τα μέλη του Σώματος Δικαστικών Φυλάκων και του Σώματος Δεσμοφυλάκων:

Generálne riaditeľstvo Zboru väzenskej a justičnej stráže (Γενική Διεύθυνση Δικαστικών Φυλάκων και Δεσμοφυλάκων), Μπρατισλάβα,




η)
για τους τελωνειακούς:

Colné riaditeľstvo Slovenskej republiky (Διεύθυνση Τελωνείων της Σλοβακικής Δημοκρατίας), Μπρατισλάβα.




Β.
Παροχές σε είδος:



Εταιρίες υγειονομικής ασφάλισης.

2.
Αναπηρία:






α)
Εν γένει:

Sociálna poisťovňa (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Μπρατισλάβα,




β)
για τους επαγγελματίες στρατιωτικούς του Στρατού της Σλοβακικής Δημοκρατίας και του Σιδηροδρομικού Στρατού:



Vojenský úrad sociálneho zabezpečenia (Γραφείο Κοινωνικής Ασφάλισης των Ενόπλων Δυνάμεων), Μπρατισλάβα,




γ)
για τους αστυνομικούς και τους επαγγελματίες στρατιωτικούς των δυνάμεων του Υπουργείου Εσωτερικών:



Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky (Υπουργείο Εσωτερικών της Δημοκρατίας της Σλοβακίας), Μπρατισλάβα,




δ)
για τα μέλη της Αστυνομίας Σιδηροδρόμων:

Generálne riaditeľstvo Železničnej polície (Γενική Διεύθυνση Αστυνομίας Σιδηροδρόμων), Μπρατισλάβα,




ε)
για τα μέλη της Σλοβακικής Υπηρεσίας Πληροφοριών:

Slovenská informačná služba (Σλοβακική Υπηρεσία Πληροφοριών), Μπρατισλάβα,




στ)
για τα μέλη του Σώματος Δικαστικών Φυλάκων και του Σώματος Δεσμοφυλάκων:

Generálne riaditeľstvo Zboru väzenskej a justičnej stráže (Γενική Διεύθυνση Δικαστικών Φυλάκων και Δεσμοφυλάκων), Μπρατισλάβα,




ζ)
για τους τελωνειακούς:

Colné riaditeľstvo Slovenskej republiky (Διεύθυνση Τελωνείων της Σλοβακικής Δημοκρατίας), Μπρατισλάβα.



3.
Παροχές γήρατος:






α)
Εν γένει:

Sociálna poisťovňa (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Μπρατισλάβα,




β)
για τους επαγγελματίες στρατιωτικούς του Στρατού της Σλοβακικής Δημοκρατίας και του Σιδηροδρομικού Στρατού:



Vojenský úrad sociálneho zabezpečenia (Γραφείο Κοινωνικής Ασφάλισης των Ενόπλων Δυνάμεων), Μπρατισλάβα,




γ)
για τους αστυνομικούς και τους επαγγελματίες στρατιωτικούς των δυνάμεων του Υπουργείου Εσωτερικών της Σλοβακικής Δημοκρατίας:



Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky (Υπουργείο Εσωτερικών της Δημοκρατίας της Σλοβακίας), Μπρατισλάβα,


δ)
για τα μέλη της Αστυνομίας Σιδηροδρόμων:

Generálne riaditeľstvo Železničnej polície (Γενική Διεύθυνση Αστυνομίας Σιδηροδρόμων), Μπρατισλάβα,




ε)
για τα μέλη της Σλοβακικής Υπηρεσίας Πληροφοριών:



Slovenská informačná služba (Σλοβακική Υπηρεσία Πληροφοριών), Μπρατισλάβα,




στ)
για τα μέλη του Σώματος Δικαστικών Φυλάκων και του Σώματος Δεσμοφυλάκων:

Generálne riaditeľstvo Zboru väzenskej a justičnej stráže (Γενική Διεύθυνση Δικαστικών Φυλάκων και Δεσμοφυλάκων), Μπρατισλάβα,




ζ)
για τους τελωνειακούς:

Colné riaditeľstvo Slovenskej republiky (Διεύθυνση Τελωνείων της Σλοβακικής Δημοκρατίας), Μπρατισλάβα.



4.
Παροχές επιζώντων:






α)
Εν γένει:

Sociálna poisťovňa (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Μπρατισλάβα,




β)
για τους επαγγελματίες στρατιωτικούς του Στρατού της Σλοβακικής Δημοκρατίας και του Σιδηροδρομικού Στρατού:

Vojenský úrad sociálneho zabezpečenia (Γραφείο Κοινωνικής Ασφάλισης των Ενόπλων Δυνάμεων), Μπρατισλάβα,




γ)
για τους επαγγελματίες στρατιωτικούς των δυνάμεων του Υπουργείου Εσωτερικών της Σλοβακικής Δημοκρατίας:

Rozpočtové organizácie vojsk ministerstva vnútra v rámci Ministerstva vnútra Slovenskej republiky (Δημοσιονομικές οργανώσεις των δυνάμεων του Υπουργείου Εσωτερικών στο πλαίσιο του Υπουργείου Εσωτερικών της Σλοβακικής Δημοκρατίας),




δ)
για τα μέλη της Αστυνομίας Σιδηροδρόμων:

Generálne riaditeľstvo Železničnej polície (Γενική Διεύθυνση Αστυνομίας Σιδηροδρόμων), Μπρατισλάβα,




ε)
για τα μέλη της Σλοβακικής Υπηρεσίας Πληροφοριών:



Slovenská informačná služba (Σλοβακική Υπηρεσία Πληροφοριών), Μπρατισλάβα,




στ)
για τα μέλη του Σώματος Δικαστικών Φυλάκων και του Σώματος Δεσμοφυλάκων:

Generálne riaditeľstvo Zboru väzenskej a justičnej stráže (Γενική Διεύθυνση Δικαστικών Φυλάκων και Δεσμοφυλάκων), Μπρατισλάβα,




ζ)
για τους τελωνειακούς:

Colné riaditeľstvo Slovenskej republiky (Διεύθυνση Τελωνείων της Σλοβακικής Δημοκρατίας), Μπρατισλάβα.

5.
Εργατικά ατυχήματα και επαγγελματικές ασθένειες:






Α.
Παροχές σε χρήμα:






α)
Εν γένει:

Sociálna poisťovňa (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Μπρατισλάβα,




β)
για τους επαγγελματίες στρατιωτικούς του Στρατού της Σλοβακικής Δημοκρατίας και του Σιδηροδρομικού Στρατού:



Vojenský úrad sociálneho zabezpečenia (Γραφείο Κοινωνικής Ασφάλισης των Ενόπλων Δυνάμεων), Μπρατισλάβα,




γ)
για τους επαγγελματίες στρατιωτικούς των δυνάμεων του Υπουργείου Εσωτερικών της Σλοβακικής Δημοκρατίας:

Rozpočtové organizácie vojsk ministerstva vnútra v rámci Ministerstva vnútra Slovenskej republiky (Δημοσιονομικές οργανώσεις των δυνάμεων του Υπουργείου Εσωτερικών στο πλαίσιο του Υπουργείου Εσωτερικών της Σλοβακικής Δημοκρατίας),




δ)
για τους αστυνομικούς:

Rozpočtové a príspevkové organizácie Policajného zboru v rámci Ministerstva vnútra Slovenskej republiky (Δημοσιονομικές οργανώσεις και οργανώσεις συνεισφορών της Αστυνομίας στο πλαίσιο του Υπουργείου Εσωτερικών της Σλοβακικής Δημοκρατίας),




ε)
για τα μέλη της Αστυνομίας Σιδηροδρόμων:

Generálne riaditeľstvo Železničnej polície (Γενική Διεύθυνση Αστυνομίας Σιδηροδρόμων), Μπρατισλάβα,




στ)
για τα μέλη της Σλοβακικής Υπηρεσίας Πληροφοριών:

Slovenská informačná služba (Σλοβακική Υπηρεσία Πληροφοριών), Μπρατισλάβα,




ζ)
για τα μέλη του Σώματος Δικαστικών Φυλάκων και του Σώματος Δεσμοφυλάκων:

Generálne riaditeľstvo Zboru väzenskej a justičnej stráže (Γενική Διεύθυνση Δικαστικών Φυλάκων και Δεσμοφυλάκων), Μπρατισλάβα,




η)
για τους τελωνειακούς:

Colné riaditeľstvo Slovenskej republiky (Διεύθυνση Τελωνείων της Σλοβακικής Δημοκρατίας), Μπρατισλάβα.



6.
Επιδόματα θανάτου:






α)
Επίδομα κηδείας εν γένει:



Νομαρχιακά γραφεία,


β)
για τους επαγγελματίες στρατιωτικούς του Στρατού της Σλοβακικής Δημοκρατίας και του Σιδηροδρομικού Στρατού:



Vojenský úrad sociálneho zabezpečenia (Γραφείο Κοινωνικής Ασφάλισης των Ενόπλων Δυνάμεων), Μπρατισλάβα,




γ)
για τους αστυνομικούς και τους επαγγελματίες στρατιωτικούς των δυνάμεων του Υπουργείου Εσωτερικών της Σλοβακικής Δημοκρατίας:

Rozpočtové a príspevkové organizácie v rámci Ministerstva vnútra Slovenskej republiky (Δημοσιονομικές οργανώσεις και οργανώσεις συνεισφορών στο πλαίσιο του Υπουργείου Εσωτερικών της Σλοβακικής Δημοκρατίας).

7.
Ανεργία:

Národný úrad práce – okresné úrady práce (Εθνικό Γραφείο Ευρέσεως Εργασίας – Νομαρχιακά Γραφεία Ευρέσεως Εργασίας).

8.
Οικογενειακές παροχές:






α)
Για τους υπαλλήλους:

εργοδότες,










β)
για τους μη μισθωτούς και τους συνταξιούχους:

Sociálna poisťovňa (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Μπρατισλάβα,




γ)
για τα άλλα πρόσωπα:

Νομαρχιακά γραφεία.».

δ)
Το Παράρτημα 4 «Οργανισμοί συνδέσεως (άρθρο 3, παράγραφος 1, άρθρο 4, παράγραφος 4 και άρθρο 122 του κανονισμού εφαρμογής)», τροποποιείται ως εξής:

(i)
Μετά την τελευταία καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «Α. ΒΕΛΓΙΟ», παρεμβάλλεται:

«Β.
ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ

1.
Παροχές σε είδος:

Centrum mezistátních úhrad (Κέντρο

Διεθνών Αποδόσεων), Πράγα.






2.
Παροχές σε χρήμα:









α)
Για ασθένεια και μητρότητα:



Česká správa sociálního zabezpečení (η Τσεχική Διοίκηση Κοινωνικής Ασφάλισης), Πράγα,




β)
για αναπηρία, γήρας, θάνατο (συντάξεις):

Česká správa sociálního zabezpečení (η Τσεχική Διοίκηση Κοινωνικής Ασφάλισης), Πράγα,







γ)
για εργατικά ατυχήματα και επαγγελματικές ασθένειες, που καταβάλλονται από τον εργοδότη:

Ministerstvo práce a sociálních věcí (Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών Υποθέσεων), Πράγα,


δ)
για ανεργία:

Ministerstvo práce a sociálních věcí – Správa služeb zaměstnanosti (Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών Υποθέσεων – Διοίκηση Υπηρεσιών Απασχόλησης), Πράγα,







ε)
οικογενειακές και άλλες παροχές:

Ministerstvo práce a sociálních věcí (Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών Υποθέσεων), Πράγα.»·

(ii)
οι επικεφαλίδες «Β. ΔΑΝΙΑ», «Γ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ», «Δ. ΙΣΠΑΝΙΑ», «Ε. ΓΑΛΛΙΑ», «ΣΤ. ΕΛΛΑΔΑ», «Ζ. ΙΡΛΑΝΔΙΑ», «Η. ΙΤΑΛΙΑ», «Θ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ», «Ι. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ», «ΙΑ. ΑΥΣΤΡΙΑ», «ΙΒ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ», «ΙΓ. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ», «ΙΔ. ΣΟΥΗΔΙΑ» και «ΙΕ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ» και οι αντίστοιχες καταχωρήσεις τους αναδιατάσσονται και γίνονται «Γ. ΔΑΝΙΑ», «Δ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ», «ΣΤ. ΕΛΛΑΔΑ», «Ζ. ΙΣΠΑΝΙΑ», «Η. ΓΑΛΛΙΑ», «Θ. ΙΡΛΑΝΔΙΑ», «Ι. ΙΤΑΛΙΑ», «ΙΔ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ», «ΙΖ. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ», «ΙΗ. ΑΥΣΤΡΙΑ», «Κ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ», «ΚΓ. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ», «ΚΔ. ΣΟΥΗΔΙΑ» και «ΚΕ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ»·

(iii)
μετά την τελευταία καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «Δ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ», παρεμβάλλεται:

«Ε.
ΕΣΘΟΝΙΑ

1.
Ασθένεια και μητρότητα:

Eesti Haigekassa (Εσθονικό Ταμείο Υγειονομικής Ασφάλισης).



2.
Συντάξεις αναπηρίας, γήρατος και επιζώντων, επιδόματα θανάτου και οικογενειακές παροχές:



Sotsiaalkindlustusamet (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης).

3. 
Ανεργία:

Tööturuamet (Υπηρεσία Αγοράς Εργασίας).»·

(iv)
μετά την τελευταία καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «Ι. ΙΤΑΛΙΑ», παρεμβάλλεται:

«ΙΑ.
ΚΥΠΡΟΣ

1.
Παροχές σε είδος:

Υπουργείο Υγείας – Ιατρικές Υπηρεσίες, Λευκωσία.



2.
Παροχές σε χρήμα:

Τμήμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Λευκωσία.

ΙΒ.
ΛΕΤΟΝΙΑ

1.
Για όλους τους κινδύνους, πλην της υγειονομικής περίθαλψης σε είδος:



Valsts sociālās apdrošināšanas aģentūra (Υπηρεσία Κρατικής Κοινωνικής Ασφάλισης), Ρίγα.



2.
Υγειονομική περίθαλψη σε είδος:

Valsts obligātās veselības apdrošināšanas aģentūra (Υπηρεσία Κρατικής Υποχρεωτικής Υγειονομικής Ασφάλισης), Ρίγα.

ΙΓ.
ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ

1.
Ασθένεια και μητρότητα:






α)
Παροχές σε είδος:

Valstybinė ligonių kasa (Κρατικό Ταμείο Ασθενών), Βίλνα,




β)
παροχές σε χρήμα:

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Υπηρεσία Κρατικού Ταμείου Κοινωνικής Ασφάλισης), Βίλνα.



2.
Αναπηρία, γήρας, θάνατος (συντάξεις):

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Υπηρεσία Κρατικού Ταμείου Κοινωνικής Ασφάλισης), Βίλνα.



3.
Εργατικά ατυχήματα και επαγγελματικές ασθένειες:

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Υπηρεσία Κρατικού Ταμείου Κοινωνικής Ασφάλισης), Βίλνα.



4.
Επίδομα θανάτου:

Socialinės apsaugos ir darbo ministerija (Υπουργείο Κοινωνικής Ασφάλισης και Εργασίας), Βίλνα.



5.
Ανεργία:

Respublikinė darbo birža (Εθνικός Οργανισμός Απασχολήσεως Εργατικού Δυναμικού), Βίλνα.



6.
Οικογενειακές παροχές:

Socialinės apsaugos ir darbo ministerija (Υπουργείο Κοινωνικής Ασφάλισης και Εργασίας), Βίλνα.»·



(v)
μετά την τελευταία καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «ΙΔ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ», παρεμβάλλεται:

«ΙΕ.
ΟΥΓΓΑΡΙΑ

1.
Ασθένεια και μητρότητα:

Παροχές σε είδος και παροχές σε χρήμα:
Οrszágos Egészségbiztosítási Pénztár (Εθνικό Ταμείο Υγειονομικής Ασφάλισης), Βουδαπέστη.

2.
Αναπηρία:

α)
Παροχές σε είδος:
Οrszágos Egészségbiztosítási Pénztár (Εθνικό Ταμείο Υγειονομικής Ασφάλισης), Βουδαπέστη,



β)
παροχές σε χρήμα:
Οrszágos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Κεντρική Διοίκηση Εθνικής Ασφάλισης Συντάξεων), Βουδαπέστη.

3.
Γήρας, θάνατος (συντάξεις):

α)
Σύνταξη γήρατος– πυλώνας κοινωνικής ασφάλισης:
Οrszágos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Κεντρική Διοίκηση Εθνικής Ασφάλισης Συντάξεων), Βουδαπέστη,



β)
σύνταξη γήρατος – ιδιωτικός πυλώνας:
Pénzügyi Szervezetek Állami Felügyelete (Κρατική Οικονομική Εποπτική Αρχή), Βουδαπέστη,



γ)
συντάξεις επιζώντων:
Οrszágos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Κεντρική Διοίκηση Εθνικής Ασφάλισης Συντάξεων), Βουδαπέστη.

4.
Εργατικά ατυχήματα και επαγγελματικές ασθένειες:

α)
Παροχές σε είδος:
Οrszágos Egészségbiztosítási Pénztár (Εθνικό Ταμείο Υγειονομικής Ασφάλισης), Βουδαπέστη,



β)
παροχές σε χρήμα – αποζημιώσεις λόγω ατυχημάτων:
Οrszágos Egészségbiztosítási Pénztár (Εθνικό Ταμείο Υγειονομικής Ασφάλισης), Βουδαπέστη,



γ)
άλλες παροχές σε χρήμα:
Οrszágos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Κεντρική Διοίκηση Εθνικής Ασφάλισης Συντάξεων), Βουδαπέστη.

5.
Ανεργία:

Παροχές σε χρήμα:
Foglalkoztatási Hivatal (Γραφείο Ευρέσεως Εργασίας), Βουδαπέστη.

6.
Οικογενειακές παροχές:

Παροχές σε χρήμα:
Államháztartási Hivatal (Γραφείο Δημόσιων Οικονομικών), Βουδαπέστη,



–
παροχές μητρότητας και επίδομα μητρότητας:


Országos Egészségbiztosítási

Pénztár (Εθνικό Ταμείο

Υγειονομικής Ασφάλισης), Βουδαπέστη.

ΙΣΤ.
ΜΑΛΤΑ

Dipartiment tas-Sigurta` Soċjali (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Βαλέτα.»·

(vi)
μετά την τελευταία καταχώρηση κάτω από την επικεφαλίδα «ΙΗ. ΑΥΣΤΡΙΑ», παρεμβάλλεται:

«ΙΘ.
ΠΟΛΩΝΙΑ

1.
Παροχές σε είδος:

–
Ministerstwo Zdrowia, Biuro Rozliczeń Międzynarodowych (Υπουργείο Υγείας – Γραφείο Διεθνών Διακανονισμών),

Βαρσοβία.



2.
Παροχές σε χρήμα:






α)
Για ασθένεια, μητρότητα, αναπηρία, γήρας, θάνατο, εργατικά ατυχήματα και επαγγελματικές ασθένειες:

–
Zakład Ubezpieczeń Społecznych – Centrala (Ίδρυμα Κοινωνικής Ασφάλισης – ZUS – Κεντρικά Γραφεία), Βαρσοβία,







–
Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego – Centrala (Ταμείο Αγροτικής Κοινωνικής Ασφάλισης – KRUS – Κεντρικά Γραφεία), Βαρσοβία,




β)
για ανεργία:

Ministerstwo Gospodarki, Pracy i Polityki Społecznej (Υπουργείο Οικονομικών, Εργασίας και Κοινωνικής Πολιτικής – MGPiPS), Βαρσοβία,




γ)
οικογενειακές παροχές και άλλες παροχές χωρίς συνεισφορά:

Ministerstwo Gospodarki, Pracy i Polityki Społecznej (Υπουργείο Οικονομικών, Εργασίας και Κοινωνικής Πολιτικής – MGPiPS), Βαρσοβία.»·

(vii)
μετά την καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «Κ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ», παρεμβάλλεται:

«ΚΑ.
ΣΛΟΒΕΝΙΑ





1.
Ασθένεια και μητρότητα:

Zavod za zdravsteno zavarovanje Slovenije (Ινστιτούτο Υγειονομικής Ασφάλισης της Σλοβενίας), Λιουμπλιάνα.





2.
Γήρας, αναπηρία και θάνατος:

Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije (Σλοβενικό Ινστιτούτο Συντάξεων και Ασφάλισης Αναπηρίας), Λιουμπλιάνα.





3.
Ανεργία:

Zavod Republike Slovenije za zaposlovanje (Σλοβενική Υπηρεσία Ευρέσεως Εργασίας), Λιουμπλιάνα.





4.
Οικογενειακές παροχές και παροχές μητρότητας:

Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve (Υπουργείο Εργασίας, Οικογένειας και Κοινωνικών Υποθέσεων), Λιουμπλιάνα.

5.
Επιδόματα θανάτου:

Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije (Ινστιτούτο Υγειονομικής Ασφάλισης της Σλοβενίας), Λιουμπλιάνα.

ΚΒ.
ΣΛΟΒΑΚΙΑ

1.
Παροχές σε χρήμα:






α)
Ασθένεια και μητρότητα:

Sociálna poisťovňa (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Μπρατισλάβα,




β)
παροχές αναπηρίας:

Sociálna poisťovňa (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Μπρατισλάβα,




γ)
παροχές γήρατος:

Sociálna poisťovňa (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Μπρατισλάβα,




δ)
παροχές επιζώντων:

Sociálna poisťovňa (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Μπρατισλάβα,




ε)
εργατικά ατυχήματα και επαγγελματικές ασθένειες:

Sociálna poisťovňa (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Μπρατισλάβα,




στ)
επιδόματα θανάτου:

Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky (Υπουργείο Εργασίας, Κοινωνικών Υποθέσεων και Οικογένειας της Σλοβακικής Δημοκρατίας), Μπρατισλάβα,




ζ)
ανεργία:

Národný úrad práce (Εθνικό Γραφείο Ευρέσεως Εργασίας), Μπρατισλάβα,




η)
οικογενειακές παροχές:

Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky (Υπουργείο Εργασίας, Κοινωνικών Υποθέσεων και Οικογένειας της Σλοβακικής Δημοκρατίας), Μπρατισλάβα.

2.
Παροχές σε είδος:

Všeobecná zdravotná poisťovňa (Εταιρία Γενικής Υγειονομικής Ασφάλισης), Μπρατισλάβα.».

ε)
Το Παράρτημα 5 «Διατάξεις εφαρμογής διμερών συμβάσεων διατηρούμενες σε ισχύ (άρθρο 4, παράγραφος 5, άρθρο 5, άρθρο 53, παράγραφος 3, άρθρο 104, άρθρο 105, παράγραφος 2 και άρθρα 116, 121 και 122 του κανονισμού εφαρμογής)», τροποποιείται ως εξής: 

(i)
Πριν την καταχώρηση στον τίτλο «1. ΒΕΛΓΙΟ – ΔΑΝΙΑ», παρεμβάλλεται:

«1.
ΒΕΛΓΙΟ – ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.»,

(ii)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΒΕΛΓΙΟ – ΔΑΝΙΑ» γίνεται από «1» «2» και οι επικεφαλίδες που ακολουθούν επαναριθμούνται ως εξής:

«3.
ΒΕΛΓΙΟ – ΓΕΡΜΑΝΙΑ»,

(iii)
μετά την τελευταία καταχώρηση στον τίτλο «3. ΒΕΛΓΙΟ – ΓΕΡΜΑΝΙΑ», παρεμβάλλεται:

«4.
ΒΕΛΓΙΟ – ΕΣΘΟΝΙΑ 

Χωρίς αντικείμενο.»,

(iv)
οι επικεφαλίδες 3 έως 7 επαναριθμούνται και αναδιατάσσονται με τις αντίστοιχες καταχωρήσεις τους ως εξής:

«5.
ΒΕΛΓΙΟ – ΕΛΛΑΔΑ»

«6.
ΒΕΛΓΙΟ – ΙΣΠΑΝΙΑ»

«7.
ΒΕΛΓΙΟ – ΓΑΛΛΙΑ»

«8.
ΒΕΛΓΙΟ – ΙΡΛΑΝΔΙΑ»

«9.
ΒΕΛΓΙΟ – ΙΤΑΛΙΑ»,

(v)
μετά την τελευταία καταχώρηση στον τίτλο «9. ΒΕΛΓΙΟ – ΙΤΑΛΙΑ», παρεμβάλλεται:

«10.
ΒΕΛΓΙΟ – ΚΥΠΡΟΣ

Χωρίς αντικείμενο.

11.
ΒΕΛΓΙΟ – ΛΕΤΟΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

12.
ΒΕΛΓΙΟ – ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.»,

(vi)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΒΕΛΓΙΟ – ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ» γίνεται από «8» «13» και προστίθεται το εξής:

«14.
ΒΕΛΓΙΟ – ΟΥΓΓΑΡΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

15.
ΒΕΛΓΙΟ – ΜΑΛΤΑ

Χωρίς αντικείμενο.»,

(vii)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΒΕΛΓΙΟ – ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ» γίνεται από «9» «16» και οι επικεφαλίδες που ακολουθούν επαναριθμούνται ως εξής:

«17.
ΒΕΛΓΙΟ – ΑΥΣΤΡΙΑ»,

(viii)
μετά τη λέξη «Ουδέν.» στον τίτλο «17. ΒΕΛΓΙΟ – ΑΥΣΤΡΙΑ», παρεμβάλλεται:

«18.
ΒΕΛΓΙΟ – ΠΟΛΩΝΙΑ

Ουδέν.»,

(ix)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΒΕΛΓΙΟ – ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ» γίνεται από «11» «19» και παρεμβάλλονται τα εξής:

«20.
ΒΕΛΓΙΟ – ΣΛΟΒΕΝΙΑ

Ουδέν.

21.
ΒΕΛΓΙΟ – ΣΛΟΒΑΚΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.»,

(x)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΒΕΛΓΙΟ – ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ» γίνεται από «12» «22» και οι επικεφαλίδες που ακολουθούν επαναριθμούνται ως εξής:

«23.
ΒΕΛΓΙΟ – ΣΟΥΗΔΙΑ»

«24.
ΒΕΛΓΙΟ – ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ»,

(xi)
μετά την τελευταία καταχώρηση στον τίτλο «24. ΒΕΛΓΙΟ – ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ», παρεμβάλλεται:

«25.
ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ – ΔΑΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

26.
ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ – ΓΕΡΜΑΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

27.
ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ – ΕΣΘΟΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

28.
ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ – ΕΛΛΑΔΑ

Ουδέν.

29.
ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ – ΙΣΠΑΝΙΑ

Ουδέν.

30.
ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ – ΓΑΛΛΙΑ

Ουδέν.

31.
ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ – ΙΡΛΑΝΔΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

32.
ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ – ΙΤΑΛΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

33.
ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ – ΚΥΠΡΟΣ

Ουδέν.

34.
ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ – ΛΕΤΟΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

35.
ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ – ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ

Ουδέν.

36.
ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ – ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

Ουδέν.

37.
ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ – ΟΥΓΓΑΡΙΑ

Ουδέν.

38.
ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ – ΜΑΛΤΑ

Χωρίς αντικείμενο.

39.
ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ – ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

Χωρίς αντικείμενο.

40.
ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ – ΑΥΣΤΡΙΑ

Ουδέν.
41.
ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ – ΠΟΛΩΝΙΑ

Ουδέν.

42.
ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ – ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

43.
ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ – ΣΛΟΒΕΝΙΑ

Ουδέν.

44.
ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ – ΣΛΟΒΑΚΙΑ

Ουδέν.

45.
ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ – ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

46.
ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ – ΣΟΥΗΔΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

47.
ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ – ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

Ουδέν.»,

(xii)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΔΑΝΙΑ – ΓΕΡΜΑΝΙΑ» γίνεται από «15» «48» και παρεμβάλλονται τα εξής:

«49.
ΔΑΝΙΑ – ΕΣΘΟΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.»,

(xiii)
οι επικεφαλίδες 16 έως 20 επαναριθμούνται και αναδιατάσσονται με τις αντίστοιχες καταχωρήσεις τους ως εξής:

«50.
ΔΑΝΙΑ – ΕΛΛΑΔΑ»

«51.
ΔΑΝΙΑ – ΙΣΠΑΝΙΑ»

«52.
ΔΑΝΙΑ – ΓΑΛΛΙΑ»

«53.
ΔΑΝΙΑ – ΙΡΛΑΝΔΙΑ»

«54.
ΔΑΝΙΑ – ΙΤΑΛΙΑ»,

(xiv)
μετά την τελευταία καταχώρηση στον τίτλο «54. ΔΑΝΙΑ – ΙΤΑΛΙΑ», παρεμβάλλεται:

«55.
ΔΑΝΙΑ – ΚΥΠΡΟΣ

Χωρίς αντικείμενο.

56.
ΔΑΝΙΑ – ΛΕΤΟΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

57.
ΔΑΝΙΑ – ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.»,

(xv)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΔΑΝΙΑ – ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ» γίνεται από «21» «58» και παρεμβάλλονται τα εξής: 

«59.
ΔΑΝΙΑ – ΟΥΓΓΑΡΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

60.
ΔΑΝΙΑ – ΜΑΛΤΑ

Χωρίς αντικείμενο.»,

(xvi)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΔΑΝΙΑ – ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ» γίνεται από «22» «61» και οι επικεφαλίδες που ακολουθούν επαναριθμούνται ως εξής:

«62.
ΔΑΝΙΑ – ΑΥΣΤΡΙΑ»,

(xvii)
μετά την καταχώρηση στον τίτλο «62. ΔΑΝΙΑ – ΑΥΣΤΡΙΑ», παρεμβάλλεται:

«63.
ΔΑΝΙΑ – ΠΟΛΩΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.»,

(xviii)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΔΑΝΙΑ – ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ» γίνεται από «24» «64» και παρεμβάλλονται τα εξής:

«65.
ΔΑΝΙΑ – ΣΛΟΒΕΝΙΑ

Ουδέν.

66.
ΔΑΝΙΑ – ΣΛΟΒΑΚΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.»,

(xix)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΔΑΝΙΑ – ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ» γίνεται από «25» «67» και οι επικεφαλίδες που ακολουθούν επαναριθμούνται ως εξής:

«68.
ΔΑΝΙΑ – ΣΟΥΗΔΙΑ»

«69.
ΔΑΝΙΑ – ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ»,

(xx)
μετά την τελευταία καταχώρηση στον τίτλο «69. ΔΑΝΙΑ – ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ», παρεμβάλλεται:

«70.
ΓΕΡΜΑΝΙΑ – ΕΣΘΟΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.»,

(xxi)
οι επικεφαλίδες 28 έως 32 επαναριθμούνται και αναδιατάσσονται με τις αντίστοιχες καταχωρήσεις τους ως εξής:

«71.
ΓΕΡΜΑΝΙΑ – ΕΛΛΑΔΑ»

«72.
ΓΕΡΜΑΝΙΑ – ΙΣΠΑΝΙΑ»

«73.
ΓΕΡΜΑΝΙΑ – ΓΑΛΛΙΑ»

«74.
ΓΕΡΜΑΝΙΑ – ΙΡΛΑΝΔΙΑ»

«75.
ΓΕΡΜΑΝΙΑ – ΙΤΑΛΙΑ»,

(xxii)
μετά την τελευταία καταχώρηση στον τίτλο «75. ΓΕΡΜΑΝΙΑ – ΙΤΑΛΙΑ», παρεμβάλλεται:

«76.
ΓΕΡΜΑΝΙΑ – ΚΥΠΡΟΣ

Χωρίς αντικείμενο.

77.
ΓΕΡΜΑΝΙΑ – ΛΕΤΟΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

78.
ΓΕΡΜΑΝΙΑ – ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.»,

(xxiii)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΓΕΡΜΑΝΙΑ – ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ» γίνεται από «33» «79» και παρεμβάλλονται τα εξής:

«80.
ΓΕΡΜΑΝΙΑ – ΟΥΓΓΑΡΙΑ

Ουδέν.

81.
ΓΕΡΜΑΝΙΑ – ΜΑΛΤΑ

Χωρίς αντικείμενο.»,

(xxiv)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΓΕΡΜΑΝΙΑ – ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ» γίνεται από «34» «82» και η επικεφαλίδα που ακολουθεί επαναριθμείται ως εξής:

«83.
ΓΕΡΜΑΝΙΑ – ΑΥΣΤΡΙΑ»,

(xxv)
μετά την τελευταία καταχώρηση στον τίτλο «83. ΓΕΡΜΑΝΙΑ – ΑΥΣΤΡΙΑ», παρεμβάλλεται:

«84.
ΓΕΡΜΑΝΙΑ – ΠΟΛΩΝΙΑ

α)
Συμφωνία της 11ης Ιανουαρίου 1977 περί εφαρμογής της Σύμβασης της 9ης Οκτωβρίου 1975 για τις συντάξεις γήρατος και τις παροχές για τα εργατικά ατυχήματα.

β)
Άρθρο 5 της Συμφωνίας της 19ης Δεκεμβρίου 1995 περί εφαρμογής της Σύμβασης κοινωνικής ασφάλισης της 8ης Δεκεμβρίου 1990 σχετικά με την καταβολή συντάξεων από οργανισμούς συνδέσεως.

γ)
Άρθρο 26 της Συμφωνίας της 24ης Οκτωβρίου 1996 για τη μη απόδοση δαπανών για ιατρικές εξετάσεις, παρατήρηση και έξοδα ταξιδιού ιατρών και ασφαλισμένων για το σκοπό παροχών σε χρήμα σε περίπτωση ασθενείας και μητρότητας.»,

(xxvi)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΓΕΡΜΑΝΙΑ – ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ» γίνεται από «36» «85» και παρεμβάλλονται τα εξής:

«86.
ΓΕΡΜΑΝΙΑ – ΣΛΟΒΕΝΙΑ

Ουδέν.

87.
ΓΕΡΜΑΝΙΑ – ΣΛΟΒΑΚΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.»,

(xxvii)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΓΕΡΜΑΝΙΑ – ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ» γίνεται από «37» «88» και οι επικεφαλίδες που ακολουθούν επαναριθμούνται ως εξής:

«89.
ΓΕΡΜΑΝΙΑ – ΣΟΥΗΔΙΑ»

«90.
ΓΕΡΜΑΝΙΑ – ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ»,

(xxviii)
μετά την τελευταία καταχώρηση στον τίτλο «90. ΓΕΡΜΑΝΙΑ – ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ», παρεμβάλλεται:

«91.
ΕΣΘΟΝΙΑ – ΕΛΛΑΔΑ

Χωρίς αντικείμενο.

92.
ΕΣΘΟΝΙΑ – ΙΣΠΑΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

93.
ΕΣΘΟΝΙΑ – ΓΑΛΛΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

94.
ΕΣΘΟΝΙΑ – ΙΡΛΑΝΔΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

95.
ΕΣΘΟΝΙΑ – ΙΤΑΛΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

96.
ΕΣΘΟΝΙΑ – ΚΥΠΡΟΣ

Χωρίς αντικείμενο.

97.
ΕΣΘΟΝΙΑ – ΛΕΤΟΝΙΑ

Ουδέν.

98.
ΕΣΘΟΝΙΑ – ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ

Ουδέν.

99.
ΕΣΘΟΝΙΑ – ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

Χωρίς αντικείμενο.

100.
ΕΣΘΟΝΙΑ – ΟΥΓΓΑΡΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

101.
ΕΣΘΟΝΙΑ – ΜΑΛΤΑ

Χωρίς αντικείμενο.

102.
ΕΣΘΟΝΙΑ – ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

Χωρίς αντικείμενο.

103.
ΕΣΘΟΝΙΑ – ΑΥΣΤΡΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

104.
ΕΣΘΟΝΙΑ – ΠΟΛΩΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

105.
ΕΣΘΟΝΙΑ – ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

106.
ΕΣΘΟΝΙΑ – ΣΛΟΒΕΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

107.
ΕΣΘΟΝΙΑ – ΣΛΟΒΑΚΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

108.
ΕΣΘΟΝΙΑ – ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ

Ουδέν.

109.
ΕΣΘΟΝΙΑ – ΣΟΥΗΔΙΑ

Ουδέν.

110.
ΕΣΘΟΝΙΑ – ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

Χωρίς αντικείμενο.»,

(xxix)
οι επικεφαλίδες 41, 51, 59 και 60 επαναριθμούνται και αναδιατάσσονται με τις αντίστοιχες καταχωρήσεις τους ως εξής:

«111.
ΕΛΛΑΔΑ – ΙΣΠΑΝΙΑ»

«112.
ΕΛΛΑΔΑ – ΓΑΛΛΙΑ»

«113.
ΕΛΛΑΔΑ – ΙΡΛΑΝΔΙΑ»

«114.
ΕΛΛΑΔΑ – ΙΤΑΛΙΑ»,

(xxx)
μετά τις λέξεις «Χωρίς αντικείμενο.» στην επικεφαλίδα «114. ΕΛΛΑΔΑ – ΙΤΑΛΙΑ», παρεμβάλλεται:

«115.
ΕΛΛΑΔΑ – ΚΥΠΡΟΣ

Ουδέν.

116.
ΕΛΛΑΔΑ – ΛΕΤΟΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

117.
ΕΛΛΑΔΑ – ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.»,

(xxxi)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΕΛΛΑΔΑ – ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ» γίνεται από «61» «118» και παρεμβάλλονται τα εξής: 

«119.
ΕΛΛΑΔΑ – ΟΥΓΓΑΡΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

120.
ΕΛΛΑΔΑ – ΜΑΛΤΑ

Χωρίς αντικείμενο.»,

(xxxii)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΕΛΛΑΔΑ – ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ» γίνεται από «62» «121» και οι επικεφαλίδες που ακολουθούν επαναριθμούνται ως εξής:

«122.
ΕΛΛΑΔΑ – ΑΥΣΤΡΙΑ»,

(xxxiii)
μετά την καταχώρηση στον τίτλο «122. ΕΛΛΑΔΑ – ΑΥΣΤΡΙΑ», παρεμβάλλεται:

«123.
ΕΛΛΑΔΑ – ΠΟΛΩΝΙΑ

Ουδέν.»,

(xxxiv)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΕΛΛΑΔΑ – ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ» γίνεται από «64» «124» και παρεμβάλλονται τα εξής:

«125.
ΕΛΛΑΔΑ – ΣΛΟΒΕΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

126.
ΕΛΛΑΔΑ – ΣΛΟΒΑΚΙΑ

Ουδέν.»,

(xxxv)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΕΛΛΑΔΑ – ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ» γίνεται από «65» «127» και οι επικεφαλίδες που ακολουθούν επαναριθμούνται ως εξής:

«128.
ΕΛΛΑΔΑ – ΣΟΥΗΔΙΑ»

«129.
ΕΛΛΑΔΑ – ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ»,

(xxxvi)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΙΣΠΑΝΙΑ – ΓΑΛΛΙΑ» γίνεται από «40» «130» και οι επικεφαλίδες που ακολουθούν επαναριθμούνται ως εξής:

«131.
ΙΣΠΑΝΙΑ – ΙΡΛΑΝΔΙΑ»

«132.
ΙΣΠΑΝΙΑ – ΙΤΑΛΙΑ»,

(xxxvii)
μετά την καταχώρηση στον τίτλο «132. ΙΣΠΑΝΙΑ – ΙΤΑΛΙΑ», παρεμβάλλεται:

«133.
ΙΣΠΑΝΙΑ – ΚΥΠΡΟΣ

Χωρίς αντικείμενο.

134.
ΙΣΠΑΝΙΑ – ΛΕΤΟΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

135.
ΙΣΠΑΝΙΑ – ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.»,

(xxxviii)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΙΣΠΑΝΙΑ – ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ» γίνεται από «44» «136» και παρεμβάλλονται τα εξής: 

«137.
ΙΣΠΑΝΙΑ – ΟΥΓΓΑΡΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

138.
ΙΣΠΑΝΙΑ – ΜΑΛΤΑ

Χωρίς αντικείμενο.»,

(xxxix)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΙΣΠΑΝΙΑ – ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ» γίνεται από «45» «139» και οι επικεφαλίδες που ακολουθούν επαναριθμούνται ως εξής:

«140.
ΙΣΠΑΝΙΑ – ΑΥΣΤΡΙΑ»,

(xl)
μετά τη λέξη «Ουδέν.» στον τίτλο «140. ΙΣΠΑΝΙΑ – ΑΥΣΤΡΙΑ», παρεμβάλλεται:

«141.
ΙΣΠΑΝΙΑ – ΠΟΛΩΝΙΑ

Ουδέν.»,

(xli)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΙΣΠΑΝΙΑ – ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ» γίνεται από «47» «142» και παρεμβάλλονται τα εξής:

«143.
ΙΣΠΑΝΙΑ – ΣΛΟΒΕΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

144.
ΙΣΠΑΝΙΑ – ΣΛΟΒΑΚΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.»,

(xlii)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΙΣΠΑΝΙΑ – ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ» γίνεται από «48» «145» και οι επικεφαλίδες που ακολουθούν επαναριθμούνται ως εξής:

«146.
ΙΣΠΑΝΙΑ – ΣΟΥΗΔΙΑ»

«147.
ΙΣΠΑΝΙΑ – ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ»,

(xliii)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΓΑΛΛΙΑ – ΙΡΛΑΝΔΙΑ» γίνεται από «52» «148» και οι επικεφαλίδες που ακολουθούν επαναριθμούνται ως εξής:

«149.
ΓΑΛΛΙΑ – ΙΤΑΛΙΑ»,

(xliv)
μετά την τελευταία καταχώρηση στον τίτλο «149. ΓΑΛΛΙΑ – ΙΤΑΛΙΑ», παρεμβάλλεται:

«150.
ΓΑΛΛΙΑ – ΚΥΠΡΟΣ

Χωρίς αντικείμενο.

151.
ΓΑΛΛΙΑ – ΛΕΤΟΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

152.
ΓΑΛΛΙΑ – ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.»,

(xlv)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΓΑΛΛΙΑ – ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ» γίνεται από «54» «153» και παρεμβάλλονται τα εξής: 

«154.
ΓΑΛΛΙΑ – ΟΥΓΓΑΡΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

155.
ΓΑΛΛΙΑ – ΜΑΛΤΑ

Χωρίς αντικείμενο.»,

(xlvi)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΓΑΛΛΙΑ – ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ» γίνεται από «55» «156» και η επικεφαλίδα που ακολουθεί επαναριθμείται ως εξής:

«157.
ΓΑΛΛΙΑ – ΑΥΣΤΡΙΑ»,

(xlvii)
μετά τη λέξη «Ουδέν.» στον τίτλο «157. ΓΑΛΛΙΑ – ΑΥΣΤΡΙΑ», παρεμβάλλεται:

«158.
ΓΑΛΛΙΑ – ΠΟΛΩΝΙΑ

Ουδέν.»,

(xlviii)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΓΑΛΛΙΑ – ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ» γίνεται από «57» «159» και παρεμβάλλονται τα εξής:

«160.
ΓΑΛΛΙΑ – ΣΛΟΒΕΝΙΑ

Ουδέν.

161.
ΓΑΛΛΙΑ – ΣΛΟΒΑΚΙΑ

Ουδέν.»,

(xlix)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΓΑΛΛΙΑ – ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ» γίνεται από «58α» «162» και οι επικεφαλίδες που ακολουθούν επαναριθμούνται ως εξής:

«163.
ΓΑΛΛΙΑ – ΣΟΥΗΔΙΑ

Ουδέν.

164.
ΓΑΛΛΙΑ – ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ»,

(l)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΙΡΛΑΝΔΙΑ – ΙΤΑΛΙΑ» γίνεται από «68» «165» και παρεμβάλλονται τα εξής:

«166.
ΙΡΛΑΝΔΙΑ – ΚΥΠΡΟΣ

Χωρίς αντικείμενο.

167.
ΙΡΛΑΝΔΙΑ – ΛΕΤΟΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

168.
ΙΡΛΑΝΔΙΑ – ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.»,

(li)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΙΡΛΑΝΔΙΑ – ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ» γίνεται από «69» «169» και παρεμβάλλονται τα εξής: 

«170.
ΙΡΛΑΝΔΙΑ – ΟΥΓΓΑΡΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

171.
ΙΡΛΑΝΔΙΑ – ΜΑΛΤΑ

Χωρίς αντικείμενο.»,

(lii)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΙΡΛΑΝΔΙΑ – ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ» γίνεται από «70» «172» και η επικεφαλίδα που ακολουθεί επαναριθμείται ως εξής:

«173.
ΙΡΛΑΝΔΙΑ – ΑΥΣΤΡΙΑ»,

(liii)
μετά την καταχώρηση στον τίτλο «173. ΙΡΛΑΝΔΙΑ – ΑΥΣΤΡΙΑ», παρεμβάλλεται:

«174.
ΙΡΛΑΝΔΙΑ – ΠΟΛΩΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.»,

(liv)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΙΡΛΑΝΔΙΑ – ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ» γίνεται από «72» «175» και παρεμβάλλονται τα εξής:

«176.
ΙΡΛΑΝΔΙΑ – ΣΛΟΒΕΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

177.
ΙΡΛΑΝΔΙΑ – ΣΛΟΒΑΚΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.»,

(lv)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΙΡΛΑΝΔΙΑ – ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ» γίνεται από «73» «178» και οι επικεφαλίδες που ακολουθούν επαναριθμούνται ως εξής:

«179.
ΙΡΛΑΝΔΙΑ – ΣΟΥΗΔΙΑ»

«180.
ΙΡΛΑΝΔΙΑ – ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ»,

(lvi)
μετά την καταχώρηση στον τίτλο «180. ΙΡΛΑΝΔΙΑ – ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ», παρεμβάλλεται:

«181.
ΙΤΑΛΙΑ – ΚΥΠΡΟΣ

Χωρίς αντικείμενο.

182.
ΙΤΑΛΙΑ – ΛΕΤΟΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

183.
ΙΤΑΛΙΑ – ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.»,

(lvii)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΙΤΑΛΙΑ – ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ» γίνεται από «76» «184» και παρεμβάλλονται τα εξής: 

«185.
ΙΤΑΛΙΑ – ΟΥΓΓΑΡΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

186.
ΙΤΑΛΙΑ – ΜΑΛΤΑ

Χωρίς αντικείμενο.»,

(lviii)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΙΤΑΛΙΑ – ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ» γίνεται από «77» «187» και η επικεφαλίδα που ακολουθεί επαναριθμείται ως εξής:

«188.
ΙΤΑΛΙΑ – ΑΥΣΤΡΙΑ»,

(lix)
μετά τη λέξη «Ουδέν.» στον τίτλο «188. ΙΤΑΛΙΑ – ΑΥΣΤΡΙΑ», παρεμβάλλεται:

«189.
ΙΤΑΛΙΑ – ΠΟΛΩΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.»,

(lx)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΙΤΑΛΙΑ – ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ» γίνεται από «79» «190» και παρεμβάλλονται τα εξής:

«191.
ΙΤΑΛΙΑ – ΣΛΟΒΕΝΙΑ

Ουδέν.

192.
ΙΤΑΛΙΑ – ΣΛΟΒΑΚΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.»,

(lxi)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΙΤΑΛΙΑ – ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ» γίνεται από «80» «193» και οι επικεφαλίδες που ακολουθούν επαναριθμούνται ως εξής:

«194.
ΙΤΑΛΙΑ – ΣΟΥΗΔΙΑ»

«195.
ΙΤΑΛΙΑ – ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ»,

(lxii)
μετά την καταχώρηση στον τίτλο «195. ΙΤΑΛΙΑ – ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ», παρεμβάλλεται:

«196.
ΚΥΠΡΟΣ – ΛΕΤΟΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

197.
ΚΥΠΡΟΣ – ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

198.
ΚΥΠΡΟΣ – ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

Χωρίς αντικείμενο.

199.
ΚΥΠΡΟΣ – ΟΥΓΓΑΡΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

200.
ΚΥΠΡΟΣ – ΜΑΛΤΑ

Χωρίς αντικείμενο.

201.
ΚΥΠΡΟΣ – ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

Χωρίς αντικείμενο.

202.
ΚΥΠΡΟΣ – ΑΥΣΤΡΙΑ

Ουδέν.

203.
ΚΥΠΡΟΣ – ΠΟΛΩΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

204.
ΚΥΠΡΟΣ – ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

205.
ΚΥΠΡΟΣ – ΣΛΟΒΕΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

206.
ΚΥΠΡΟΣ – ΣΛΟΒΑΚΙΑ

Ουδέν.

207.
ΚΥΠΡΟΣ – ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

208.
ΚΥΠΡΟΣ – ΣΟΥΗΔΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

209.
ΚΥΠΡΟΣ – ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

Ουδέν.»,

(lxiii)
μετά τη λέξη «Ουδέν.» στον τίτλο «209. ΚΥΠΡΟΣ – ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ», παρεμβάλλεται:

«210.
ΛΕΤΟΝΙΑ – ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ

Ουδέν.

211.
ΛΕΤΟΝΙΑ – ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

Χωρίς αντικείμενο.

212.
ΛΕΤΟΝΙΑ – ΟΥΓΓΑΡΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

213.
ΛΕΤΟΝΙΑ – ΜΑΛΤΑ

Χωρίς αντικείμενο.

214.
ΛΕΤΟΝΙΑ – ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

Χωρίς αντικείμενο.

215.
ΛΕΤΟΝΙΑ – ΑΥΣΤΡΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

216.
ΛΕΤΟΝΙΑ – ΠΟΛΩΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

217.
ΛΕΤΟΝΙΑ – ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

218.
ΛΕΤΟΝΙΑ – ΣΛΟΒΕΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

219.
ΛΕΤΟΝΙΑ – ΣΛΟΒΑΚΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

220.
ΛΕΤΟΝΙΑ – ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ

Ουδέν.

221.
ΛΕΤΟΝΙΑ – ΣΟΥΗΔΙΑ

Ουδέν.

222.
ΛΕΤΟΝΙΑ – ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

Χωρίς αντικείμενο.»,

(lxiv)
μετά τις λέξεις «Χωρίς αντικείμενο.» στην επικεφαλίδα «222. ΛΕΤΟΝΙΑ – ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ», παρεμβάλλεται:

«223.
ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ – ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

Χωρίς αντικείμενο.

224.
ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ – ΟΥΓΓΑΡΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

225.
ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ – ΜΑΛΤΑ

Χωρίς αντικείμενο.

226.
ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ – ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

Χωρίς αντικείμενο.

227.
ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ – ΑΥΣΤΡΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

228.
ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ – ΠΟΛΩΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

229.
ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ – ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

230.
ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ – ΣΛΟΒΕΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

231.
ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ – ΣΛΟΒΑΚΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

232.
ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ – ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ

Ουδέν.

233.
ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ – ΣΟΥΗΔΙΑ

Ουδέν.

234.
ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ – ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

Χωρίς αντικείμενο.»,

(lxv)
μετά τις λέξεις «Χωρίς αντικείμενο.» στην επικεφαλίδα «234. ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ – ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ», παρεμβάλλεται:

«235.
ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ – ΟΥΓΓΑΡΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

236.
ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ – ΜΑΛΤΑ

Χωρίς αντικείμενο.»,

(lxvi)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ – ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ» γίνεται από «83» «237» και η επικεφαλίδα που ακολουθεί επαναριθμείται ως εξής:

«238.
ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ – ΑΥΣΤΡΙΑ»,

(lxvii)
μετά την καταχώρηση στον τίτλο «238. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ – ΑΥΣΤΡΙΑ», παρεμβάλλεται:

«239.
ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ – ΠΟΛΩΝΙΑ

Ουδέν.»,

(lxviii)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ – ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ» γίνεται από «85» «240» και παρεμβάλλονται τα εξής:

«241.
ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ – ΣΛΟΒΕΝΙΑ

Ουδέν.

242.
ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ – ΣΛΟΒΑΚΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.»,

(lxix)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ – ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ» γίνεται από «86» «243» και οι επικεφαλίδες που ακολουθούν επαναριθμούνται ως εξής:

«244.
ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ – ΣΟΥΗΔΙΑ»

«245.
ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ – ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ»,

(lxx)
μετά την τελευταία καταχώρηση στον τίτλο «245. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ – ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ», παρεμβάλλεται:

«246.
ΟΥΓΓΑΡΙΑ – ΜΑΛΤΑ

Χωρίς αντικείμενο.

247.
ΟΥΓΓΑΡΙΑ – ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

Ουδέν.

248.
ΟΥΓΓΑΡΙΑ – ΑΥΣΤΡΙΑ

Ουδέν.
249.
ΟΥΓΓΑΡΙΑ – ΠΟΛΩΝΙΑ

Ουδέν.

250.
ΟΥΓΓΑΡΙΑ – ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

251.
ΟΥΓΓΑΡΙΑ – ΣΛΟΒΕΝΙΑ

Ουδέν.

252.
ΟΥΓΓΑΡΙΑ – ΣΛΟΒΑΚΙΑ

Ουδέν.

253.
ΟΥΓΓΑΡΙΑ – ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ

Ουδέν.

254.
ΟΥΓΓΑΡΙΑ – ΣΟΥΗΔΙΑ

Ουδέν.

255.
ΟΥΓΓΑΡΙΑ – ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

Ουδέν.»,

(lxxi)
μετά τη λέξη «Ουδέν.» στον τίτλο «255. ΟΥΓΓΑΡΙΑ – ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ», παρεμβάλλεται:

«256.
ΜΑΛΤΑ – ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

Χωρίς αντικείμενο.

257.
ΜΑΛΤΑ – ΑΥΣΤΡΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

258.
ΜΑΛΤΑ – ΠΟΛΩΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

259.
ΜΑΛΤΑ – ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

260.
ΜΑΛΤΑ – ΣΛΟΒΕΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

261.
ΜΑΛΤΑ – ΣΛΟΒΑΚΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

262.
ΜΑΛΤΑ – ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

263.
ΜΑΛΤΑ – ΣΟΥΗΔΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

264.
ΜΑΛΤΑ – ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

Ουδέν.»,

(lxxii)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ – ΑΥΣΤΡΙΑ» γίνεται από «89» «265» και παρεμβάλλονται τα εξής:

«266.
ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ – ΠΟΛΩΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.»,

(lxxiii)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ – ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ» γίνεται από «90» «267» και παρεμβάλλονται τα εξής:

«268.
ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ – ΣΛΟΒΕΝΙΑ

Ουδέν.

269.
ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ – ΣΛΟΒΑΚΙΑ

Ουδέν.»,

(lxxiv)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ – ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ» γίνεται από «91» «270» και οι επικεφαλίδες που ακολουθούν επαναριθμούνται ως εξής:

«271.
ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ – ΣΟΥΗΔΙΑ»

«272.
ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ – ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ»,

(lxxv)
μετά την τελευταία καταχώρηση στον τίτλο «272. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ – ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ», παρεμβάλλεται:

«273.
ΑΥΣΤΡΙΑ – ΠΟΛΩΝΙΑ

Ουδέν.»,

(lxxvi)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΑΥΣΤΡΙΑ – ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ» γίνεται από «94» «274» και παρεμβάλλονται τα εξής:

«275.
ΑΥΣΤΡΙΑ – ΣΛΟΒΕΝΙΑ

Ουδέν.

276.
ΑΥΣΤΡΙΑ – ΣΛΟΒΑΚΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.»,

(lxxvii)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΑΥΣΤΡΙΑ – ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ» γίνεται από «95» «277» και οι επικεφαλίδες που ακολουθούν επαναριθμούνται ως εξής:

«278.
ΑΥΣΤΡΙΑ – ΣΟΥΗΔΙΑ»

«279.
ΑΥΣΤΡΙΑ – ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ»,

(lxxviii)
μετά την τελευταία καταχώρηση στον τίτλο «279. ΑΥΣΤΡΙΑ – ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ», παρεμβάλλεται:

«280.
ΠΟΛΩΝΙΑ – ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

281.
ΠΟΛΩΝΙΑ – ΣΛΟΒΕΝΙΑ

Ουδέν.

282.
ΠΟΛΩΝΙΑ – ΣΛΟΒΑΚΙΑ

Ουδέν.

283.
ΠΟΛΩΝΙΑ – ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

284.
ΠΟΛΩΝΙΑ – ΣΟΥΗΔΙΑ

Ουδέν.

285.
ΠΟΛΩΝΙΑ – ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

Ουδέν.»,

(lxxix)
μετά τη λέξη «Ουδέν.» στον τίτλο «285. ΠΟΛΩΝΙΑ – ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ», παρεμβάλλεται:

«286.
ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ – ΣΛΟΒΕΝΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

287.
ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ – ΣΛΟΒΑΚΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.»,

(lxxx)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ – ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ» γίνεται από «98» «288» και οι επικεφαλίδες που ακολουθούν επαναριθμούνται ως εξής:

«289.
ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ – ΣΟΥΗΔΙΑ»

«290.
ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ – ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ»,

(lxxxi)
μετά την καταχώρηση στον τίτλο «290. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ – ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ», παρεμβάλλεται:

«291.
ΣΛΟΒΕΝΙΑ – ΣΛΟΒΑΚΙΑ

Ουδέν.

292.
ΣΛΟΒΕΝΙΑ – ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

293.
ΣΛΟΒΕΝΙΑ – ΣΟΥΗΔΙΑ

Ουδέν.

294.
ΣΛΟΒΕΝΙΑ – ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

Ουδέν.»,

(lxxxii)
μετά τη λέξη «Ουδέν.» στον τίτλο «294. ΣΛΟΒΕΝΙΑ – ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ», παρεμβάλλεται:

«295.
ΣΛΟΒΑΚΙΑ – ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

296.
ΣΛΟΒΑΚΙΑ – ΣΟΥΗΔΙΑ

Χωρίς αντικείμενο.

297.
ΣΛΟΒΑΚΙΑ – ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

Ουδέν.»,

(lxxxiii)
ο αριθμός της επικεφαλίδας «ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ – ΣΟΥΗΔΙΑ» γίνεται από «101» «298» και η επικεφαλίδα που ακολουθεί επαναριθμείται ως εξής:

«299.
ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ – ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ»,

(lxxxiv)
ο αριθμός της επικεφαλίδας ΣΟΥΗΔΙΑ – ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ γίνεται από «103» «300».

στ)
Το Παράρτημα 6 «Διαδικασία πληρωμής των παροχών (άρθρο 4, παράγραφος 6, άρθρο 53, παράγραφος 1 και άρθρο 122 του κανονισμού εφαρμογής)» τροποποιείται ως εξής: 

(i)
Μετά την καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «Α. ΒΕΛΓΙΟ», παρεμβάλλεται:

«Β.
ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ

Άμεση πληρωμή.»,

(ii) οι επικεφαλίδες «Β. ΔΑΝΙΑ», «Γ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ», «Δ. ΙΣΠΑΝΙΑ», «Ε. ΓΑΛΛΙΑ», «ΣΤ. ΕΛΛΑΔΑ», «Ζ. ΙΡΛΑΝΔΙΑ», «Η. ΙΤΑΛΙΑ», «Θ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ», «Ι. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ», «ΙΑ. ΑΥΣΤΡΙΑ», «ΙΒ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ», «ΙΓ. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ», «ΙΔ. ΣΟΥΗΔΙΑ» και «ΙΕ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ» και οι αντίστοιχες καταχωρήσεις τους αναδιατάσσονται και γίνονται «Γ. ΔΑΝΙΑ», «Δ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ», «ΣΤ. ΕΛΛΑΔΑ», «Ζ. ΙΣΠΑΝΙΑ», «Η. ΓΑΛΛΙΑ», «Θ. ΙΡΛΑΝΔΙΑ», «Ι. ΙΤΑΛΙΑ», «ΙΔ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ», «ΙΖ. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ», «ΙΗ. ΑΥΣΤΡΙΑ», «Κ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ», «ΚΓ. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ», «ΚΔ. ΣΟΥΗΔΙΑ» και «ΚΕ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ»,

(iii)
μετά την τελευταία καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «Δ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ», παρεμβάλλεται:

«Ε.
ΕΣΘΟΝΙΑ

1.
Εν γένει: άμεση πληρωμή.

2.
Σχέσεις με τη Λετονία και τη Λιθουανία: πληρωμή μέσω οργανισμών συνδέσεως.»,

(iv)
μετά την τελευταία καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «Ι. ΙΤΑΛΙΑ», παρεμβάλλεται:

«ΙΑ.
ΚΥΠΡΟΣ

Άμεση πληρωμή.

ΙΒ.
ΛΕΤΟΝΙΑ

1.
Άμεση πληρωμή.

2.
Σχέσεις με τη Δημοκρατία της Εσθονίας και τη Δημοκρατία της Λιθουανίας: πληρωμή μέσω οργανισμών συνδέσεως.

ΙΓ.
ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ

1.
Σχέσεις με το Βέλγιο, την Τσεχική Δημοκρατία, τη Δανία, τη Γερμανία, την Ελλάδα, την Ισπανία, τη Γαλλία, την Ιρλανδία, την Ιταλία, την Κύπρο, το Λουξεμβούργο, την Ουγγαρία, τη Μάλτα, τις Κάτω Χώρες, την Αυστρία, την Πολωνία, την Πορτογαλία, τη Σλοβενία, τη Σλοβακία, τη Φινλανδία, τη Σουηδία και το Ηνωμένο Βασίλειο: άμεση πληρωμή.

2.
Σχέσεις με την Εσθονία και τη Λετονία: πληρωμή μέσω οργανισμών συνδέσεως (από κοινού εφαρμογή των άρθρων 53 έως 58 του κανονισμού εφαρμογής).»,

(v)
μετά την καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «ΙΔ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ», παρεμβάλλεται:

«ΙΕ.
ΟΥΓΓΑΡΙΑ

Άμεση πληρωμή.

ΙΣΤ.
ΜΑΛΤΑ

Άμεση πληρωμή.»,

(vi)
μετά την καταχώρηση κάτω από την επικεφαλίδα «ΙΗ. ΑΥΣΤΡΙΑ», παρεμβάλλεται:

«ΙΘ.
ΠΟΛΩΝΙΑ

1.
Γενική αρχή: άμεση πληρωμή παροχών,

2.
Σχέσεις με τη Γερμανία βάσει συναφθεισών συμφωνιών: πληρωμή από τους φορείς του τόπου κατοικίας του δικαιούχου (ταυτόχρονη εφαρμογή των άρθρων 53 έως 58 και του άρθρου 77 του κανονισμού εφαρμογής και των διατάξεων που αναφέρονται στο Παράρτημα 5).»,

(vii)
μετά την καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «Κ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ», παρεμβάλλεται:

«ΚΑ.
ΣΛΟΒΕΝΙΑ

Άμεση πληρωμή.

ΚΒ.
ΣΛΟΒΑΚΙΑ

Άμεση πληρωμή.».

ζ)
Το Παράρτημα 7 «Τράπεζες (άρθρο 4 παράγραφος 7, άρθρο 55 παράγραφος 3 και άρθρο 122 του κανονισμού εφαρμογής)», τροποποιείται ως εξής: 

(i)
Μετά τη λέξη «Ουδέν.» κάτω από την επικεφαλίδα «Α. ΒΕΛΓΙΟ», παρεμβάλλεται:

«Β.
ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ

Česká národní banka (Εθνική Τσεχική Τράπεζα), Πράγα.»,

(ii)
οι επικεφαλίδες «Β. ΔΑΝΙΑ», «Γ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ», «Δ. ΙΣΠΑΝΙΑ», «Ε. ΓΑΛΛΙΑ», «ΣΤ. ΕΛΛΑΔΑ», «Ζ. ΙΡΛΑΝΔΙΑ», «Η. ΙΤΑΛΙΑ», «Θ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ», «Ι. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ», «ΙΑ. ΑΥΣΤΡΙΑ», «ΙΒ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ», «ΙΓ. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ», «ΙΔ. ΣΟΥΗΔΙΑ» και «ΙΕ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ» και οι αντίστοιχες καταχωρήσεις τους αναδιατάσσονται και γίνονται «Γ. ΔΑΝΙΑ», «Δ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ», «ΣΤ. ΕΛΛΑΔΑ», «Ζ. ΙΣΠΑΝΙΑ», «Η. ΓΑΛΛΙΑ», «Θ. ΙΡΛΑΝΔΙΑ», «Ι. ΙΤΑΛΙΑ», «ΙΔ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ», «ΙΖ. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ», «ΙΗ. ΑΥΣΤΡΙΑ», «Κ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ», «ΚΓ. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ», «ΚΔ. ΣΟΥΗΔΙΑ» και «ΚΕ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ»,

(iii)
μετά την καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «Δ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ», παρεμβάλλεται:

«Ε.
ΕΣΘΟΝΙΑ

Hansapank (Hansabank), Ταλίν.»,

(iv)
μετά την καταχώρηση κάτω από την επικεφαλίδα «I. ΙΤΑΛΙΑ» τίθεται:

«ΙΑ.
ΚΥΠΡΟΣ

Κεντρική Τράπεζα της Κύπρου, Λευκωσία.

ΙΒ.
ΛΕΤΟΝΙΑ

Ουδέν.

ΙΓ.
ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ

Hansa – LTB (Hansa – LTB), Βίλνα.»,

(v)
μετά την καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «ΙΔ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ», παρεμβάλλεται:

«ΙΕ.
ΟΥΓΓΑΡΙΑ

Ουδέν.

ΙΣΤ.
ΜΑΛΤΑ

Bank Ċentrali ta Malta (Κεντρική Τράπεζα της Μάλτας), Βαλέτα.»,

(vi)
μετά την καταχώρηση κάτω από την επικεφαλίδα «ΙΗ. ΑΥΣΤΡΙΑ», παρεμβάλλεται:

«ΙΘ.
ΠΟΛΩΝΙΑ

Narodowy Bank Polski (Εθνική Τράπεζα της Πολωνίας), Βαρσοβία.»,

(vii)
μετά την καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «Κ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ», παρεμβάλλεται:

«ΚΑ.
ΣΛΟΒΕΝΙΑ

Banka Slovenije (Τράπεζα της Σλοβενίας), Λιουμπλιάνα.

ΚΒ.
ΣΛΟΒΑΚΙΑ

Národná banka Slovenska (Εθνική Τράπεζα της Σλοβακίας), Μπρατισλάβα.»,

η)
Το Παράρτημα 8 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 8

ΧΟΡΗΓΗΣΗ ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑΚΩΝ ΠΑΡΟΧΩΝ

(Άρθρο 4, παράγραφος 8, άρθρο 10α, στοιχείο δ) και άρθρο 122 του εκτελεστικού κανονισμού)

Το άρθρο 10α, στοιχείο δ) του εκτελεστικού κανονισμού εφαρμόζεται σε:

Α.
Μισθωτούς και μη μισθωτούς

α)
Με περίοδο αναφοράς διάρκειας ενός ημερολογιακού μήνα, στις σχέσεις μεταξύ:

–
Βελγίου και Τσεχικής Δημοκρατίας,

–
Βελγίου και Γερμανίας,

–
Βελγίου και Ελλάδας,

–
Βελγίου και Ισπανίας,

–
Βελγίου και Γαλλίας,

–
Βελγίου και Ιρλανδίας,

–
Βελγίου και Λιθουανίας,

–
Βελγίου και Λουξεμβούργου,

–
Βελγίου και Αυστρίας,

–
Βελγίου και Πολωνίας,

–
Βελγίου και Πορτογαλίας,

–
Βελγίου και Σλοβακίας,

–
Βελγίου και Φινλανδίας,

–
Βελγίου και Σουηδίας,

–
Βελγίου και Ηνωμένου Βασιλείου,

–
Τσεχικής Δημοκρατίας και Δανίας,

–
Τσεχικής Δημοκρατίας και Γερμανίας,

–
Τσεχικής Δημοκρατίας και Ελλάδας,

–
Τσεχικής Δημοκρατίας και Ισπανίας,

–
Τσεχικής Δημοκρατίας και Γαλλίας,

–
Τσεχικής Δημοκρατίας και Ιρλανδίας,

–
Τσεχικής Δημοκρατίας και Λετονίας,

–
Τσεχικής Δημοκρατίας και Λιθουανίας,

–
Τσεχικής Δημοκρατίας και Λουξεμβούργου,

–
Τσεχικής Δημοκρατίας και Ουγγαρίας,

–
Τσεχικής Δημοκρατίας και Μάλτας,

–
Τσεχικής Δημοκρατίας και Κάτω Χωρών,

–
Τσεχικής Δημοκρατίας και Αυστρίας,

–
Τσεχικής Δημοκρατίας και Πολωνίας,

–
Τσεχικής Δημοκρατίας και Πορτογαλίας,

–
Τσεχικής Δημοκρατίας και Σλοβενίας,

–
Τσεχικής Δημοκρατίας και Σλοβακίας,

–
Τσεχικής Δημοκρατίας και Φινλανδίας,

–
Τσεχικής Δημοκρατίας και Σουηδίας,

–
Τσεχικής Δημοκρατίας και Ηνωμένου Βασιλείου,

–
Δανίας και Λιθουανίας,

–
Δανίας και Πολωνίας,

–
Δανίας και Σλοβακίας,

–
Γερμανίας και Ελλάδας,

–
Γερμανίας και Ισπανίας,

–
Γερμανίας και Γαλλίας,

–
Γερμανίας και Ιρλανδίας,

–
Γερμανίας και Λιθουανίας,

–
Γερμανίας και Λουξεμβούργου,

–
Γερμανίας και Αυστρίας,

–
Γερμανίας και Πολωνίας,

–
Γερμανίας και Πορτογαλίας,

–
Γερμανίας και Σλοβακίας,

–
Γερμανίας και Φινλανδίας,

–
Γερμανίας και Σουηδίας,

–
Γερμανίας και Ηνωμένου Βασιλείου,

–
Ελλάδας και Λιθουανίας,

–
Ελλάδας και Πολωνίας,

–
Ελλάδας και Σλοβακίας,

–
Ισπανίας και Λιθουανίας,

–
Ισπανίας και Αυστρίας,

–
Ισπανίας και Πολωνίας,

–
Ισπανίας και Σλοβενίας,

–
Ισπανίας και Σλοβακίας,

–
Ισπανίας και Φινλανδίας,

–
Ισπανίας και Σουηδίας,

–
Γαλλίας και Λιθουανίας,

–
Γαλλίας και Λουξεμβούργου,

–
Γαλλίας και Αυστρίας,

–
Γαλλίας και Πολωνίας,

–
Γαλλίας και Πορτογαλίας,

–
Γαλλίας και Σλοβενίας,

–
Γαλλίας και Σλοβακίας,

–
Γαλλίας και Φινλανδίας,

–
Γαλλίας και Σουηδίας,

–
Ιρλανδίας και Λιθουανίας,

–
Ιρλανδίας και Αυστρίας,

–
Ιρλανδίας και Πολωνίας,

–
Ιρλανδίας και Πορτογαλίας,

–
Ιρλανδίας και Σλοβακίας,

–
Ιρλανδίας και Σουηδίας,

–
Λετονίας και Λιθουανίας,

–
Λετονίας και Λουξεμβούργου,

–
Λετονίας και Ουγγαρίας,

–
Λετονίας και Πολωνίας,

–
Λετονίας και Σλοβενίας,

–
Λετονίας και Σλοβακίας,

–
Λετονίας και Φινλανδίας,

–
Λιθουανίας και Λουξεμβούργου,

–
Λιθουανίας και Ουγγαρίας,

–
Λιθουανίας και Κάτω Χωρών,

–
Λιθουανίας και Αυστρίας,

–
Λιθουανίας και Πορτογαλίας,

–
Λιθουανίας και Σλοβενίας,

–
Λιθουανίας και Σλοβακίας,

–
Λιθουανίας και Φινλανδίας,

–
Λιθουανίας και Σουηδίας,

–
Λιθουανίας και Ηνωμένου Βασιλείου,

–
Λουξεμβούργου και Αυστρίας,

–
Λουξεμβούργου και Πολωνίας,

–
Λουξεμβούργου και Πορτογαλίας,

–
Λουξεμβούργου και Σλοβενίας,

–
Λουξεμβούργου και Σλοβακίας,

–
Λουξεμβούργου και Φινλανδίας,

–
Λουξεμβούργου και Σουηδίας,

–
Ουγγαρίας και Πολωνίας,

–
Ουγγαρίας και Σλοβενίας,

–
Ουγγαρίας και Σλοβακίας,

–
Μάλτας και Σλοβακίας,

–
Κάτω Χωρών και Αυστρίας,

–
Κάτω Χωρών και Πολωνίας,

–
Κάτω Χωρών και Σλοβακίας,

–
Κάτω Χωρών και Φινλανδίας,

–
Κάτω Χωρών και Σουηδίας,

–
Αυστρίας και Πολωνίας,

–
Αυστρίας και Πορτογαλίας,

–
Αυστρίας και Σλοβενίας,

–
Αυστρίας και Σλοβακίας,

–
Αυστρίας και Φινλανδίας,

–
Αυστρίας και Σουηδίας,

–
Αυστρίας και Ηνωμένου Βασιλείου,

–
Πολωνίας και Πορτογαλίας,

–
Πολωνίας και Σλοβενίας,

–
Πολωνίας και Σλοβακίας,

–
Πολωνίας και Φινλανδίας,

–
Πολωνίας και Σουηδίας,

–
Πολωνίας και Ηνωμένου Βασιλείου,

–
Πορτογαλίας και Σλοβενίας,

–
Πορτογαλίας και Σλοβακίας,

–
Πορτογαλίας και Φινλανδίας,

–
Πορτογαλίας και Σουηδίας,

–
Πορτογαλίας και Ηνωμένου Βασιλείου,

–
Σλοβενίας και Σλοβακίας,

–
Σλοβενίας και Φινλανδίας,

–
Σλοβενίας και Ηνωμένου Βασιλείου.

–
Σλοβακίας και Φινλανδίας,

–
Σλοβακίας και Σουηδίας,

–
Σλοβακίας και Ηνωμένου Βασιλείου,

–
Φινλανδίας και Σουηδίας,

–
Φινλανδίας και Ηνωμένου Βασιλείου,

–
Σουηδίας και Ηνωμένου Βασιλείου,

β)
με περίοδο αναφοράς διάρκειας ενός ημερολογιακού τριμήνου, στις σχέσεις μεταξύ:

–
Δανίας και Γερμανίας,

–
Κάτω Χωρών και Δανίας, Γερμανίας, Γαλλίας, Λουξεμβούργου, Πορτογαλίας.

Β.
Μη μισθωτούς

Με περίοδο αναφοράς διάρκειας ενός ημερολογιακού τριμήνου, στις σχέσεις μεταξύ:

–
Βελγίου και Κάτω Χωρών.

Γ.
Μισθωτούς

Με περίοδο αναφοράς διάρκειας ενός ημερολογιακού μήνα, στις σχέσεις μεταξύ:

–
Βελγίου και Κάτω Χωρών.

θ)
Το Παράρτημα 9 «Υπολογισμός του μέσου ετήσιου κόστους των παροχών εις είδος (άρθρο 4, παράγραφος 9, άρθρο 94, παράγραφος 3, στοιχείο α) και άρθρο 95, παράγραφος 3, στοιχείο α) του κανονισμού εφαρμογής)», τροποποιείται ως εξής:

(i)
Μετά την καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «Α. ΒΕΛΓΙΟ», παρεμβάλλεται:

«Β.
ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ

Το γενικό σύστημα υγειονομικής ασφάλισης λαμβάνεται υπόψη κατά τον υπολογισμό του μέσου ετήσιου κόστους των παροχών σε είδος.»,

(ii)
οι επικεφαλίδες «Β. ΔΑΝΙΑ», «Γ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ», «Δ. ΙΣΠΑΝΙΑ», «Ε. ΓΑΛΛΙΑ», «ΣΤ. ΕΛΛΑΔΑ», «Ζ. ΙΡΛΑΝΔΙΑ», «Η. ΙΤΑΛΙΑ», «Θ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ», «Ι. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ», «ΙΑ. ΑΥΣΤΡΙΑ», «ΙΒ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ», «ΙΓ. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ», «ΙΔ. ΣΟΥΗΔΙΑ» και «ΙΕ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ» και οι αντίστοιχες καταχωρήσεις τους αναδιατάσσονται και γίνονται «Γ. ΔΑΝΙΑ», «Δ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ», «ΣΤ. ΕΛΛΑΔΑ», «Ζ. ΙΣΠΑΝΙΑ», «Η. ΓΑΛΛΙΑ», «Θ. ΙΡΛΑΝΔΙΑ», «Ι. ΙΤΑΛΙΑ», «ΙΔ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ», «ΙΖ. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ», «ΙΗ. ΑΥΣΤΡΙΑ», «Κ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ», «ΚΓ. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ», «ΚΔ. ΣΟΥΗΔΙΑ» και «ΚΕ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ»,

(iii)
μετά την καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «Δ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ», παρεμβάλλεται:

«Ε.
ΕΣΘΟΝΙΑ

Το μέσο ετήσιο κόστος των παροχών σε είδος υπολογίζεται αφού ληφθούν υπόψη οι ιατρικές υπηρεσίες που χρηματοδοτούνται από το Εσθονικό Ταμείο Υγειονομικής Ασφάλισης.»,

(iv)
μετά την καταχώρηση κάτω από την επικεφαλίδα «I. ΙΤΑΛΙΑ», παρεμβάλλεται:

«ΙΑ.
ΚΥΠΡΟΣ

Το μέσο ετήσιο κόστος των παροχών σε είδος υπολογίζεται αφού ληφθούν υπόψη οι παροχές οι οποίες χορηγούνται από τις Δημόσιες Υπηρεσίες Υγείας.

ΙΒ.
ΛΕΤΟΝΙΑ

Το μέσο ετήσιο κόστος των παροχών υπολογίζεται αφού ληφθούν υπόψη οι παροχές σε είδος (υγειονομικές υπηρεσίες) τις οποίες διαχειρίζεται η Υπηρεσία Κρατικής Υποχρεωτικής Υγειονομικής Ασφάλισης.

ΙΓ.
ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ

Ο υπολογισμός του κόστους των μέσων ετήσιων παροχών σε είδος βασίζεται στις διατάξεις του νόμου περί Υγειονομικής Ασφάλισης.»,

(v)
μετά την καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «ΙΔ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ», παρεμβάλλεται:

«ΙΕ.
ΟΥΓΓΑΡΙΑ

Το μέσο ετήσιο κόστος των παροχών σε είδος υπολογίζεται λαμβάνοντας υπόψη το γενικό σύστημα υγειονομικής ασφάλισης και τις δαπάνες υγειονομικής περίθαλψης για παροχές που χορηγούνται σύμφωνα με τις διατάξεις του νόμου περί Υγείας.

ΙΣΤ.
ΜΑΛΤΑ

Το μέσο ετήσιο κόστος των παροχών σε είδος υπολογίζεται αφού ληφθούν υπόψη οι παροχές που χορηγούνται δυνάμει του Εθνικού Συστήματος Υγείας.»,

(vi)
μετά την καταχώρηση κάτω από την επικεφαλίδα «ΙΗ. ΑΥΣΤΡΙΑ», παρεμβάλλεται:

«ΙΘ.
ΠΟΛΩΝΙΑ

Το μέσο ετήσιο κόστος των ιατρικών παροχών σε είδος υπολογίζεται αφού ληφθούν υπόψη οι παροχές που χορηγούνται δυνάμει του γενικού συστήματος υγειονομικής ασφάλισης.»,

(vii)
μετά την καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «Κ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ», παρεμβάλλεται:

«ΚΑ.
ΣΛΟΒΕΝΙΑ

Το μέσο ετήσιο κόστος των παροχών σε είδος υπολογίζεται αφού ληφθεί υπόψη το γενικό πρόγραμμα υγειονομικής περίθαλψης.

ΚΒ.
ΣΛΟΒΑΚΙΑ

Το μέσο ετήσιο κόστος των παροχών σε είδος υπολογίζεται αφού ληφθούν υπόψη οι δαπάνες υγειονομικής περίθαλψης που πραγματοποιούνται στο πλαίσιο του συστήματος υγειονομικής ασφάλισης.».

ι)
Το Παράρτημα 10 «Φορείς και οργανισμοί που ορίζονται από τις αρμόδιες αρχές (άρθρο 4 παράγραφος 10 του κανονισμού εφαρμογής)» τροποποιείται ως εξής:

(i)
Μετά την τελευταία καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «Α. ΒΕΛΓΙΟ», παρεμβάλλεται:

«Β.
ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ

1.
Για την εφαρμογή του άρθρου 14, παράγραφος 1, στοιχείο β), και του άρθρου 17 του κανονισμού και του άρθρου 10, στοιχείο β), του άρθρου 11, παράγραφος 1, του άρθρου 11α, παράγραφος 1, του άρθρου 12, στοιχείο α), του άρθρου 13, παράγραφοι 2 και 3, του άρθρου 14, παράγραφοι 1, 2 και 3, του άρθρου 80, παράγραφος 2, του άρθρου 81 και του άρθρου 85, παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής:



Česká správa sociálního zabezpečení

(Τσεχική Διοίκηση Κοινωνικής Ασφάλισης), Πράγα,

2.
Για την εφαρμογή του άρθρου 38, παράγραφος 1, του άρθρου 70, παράγραφος 1, του άρθρου 82, παράγραφος 2 και του άρθρου 86, παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής:

Δημοτική αρχή (διοικητικός φορέας) ανάλογα με τον τόπο στον οποίο διαμένουν τα μέλη της οικογένειας,



3.
Για την εφαρμογή του άρθρου 102, παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής (όσον αφορά την απόδοση των δαπανών για παροχές σε είδος σύμφωνα με τα άρθρα 36 και 63 του κανονισμού):



Centrum mezistátních úhrad (Κέντρο Διεθνών Αποδόσεων), Πράγα,

4.
Για την εφαρμογή του άρθρου 102, παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής (όσον αφορά την απόδοση των παροχών ανεργίας σύμφωνα με το άρθρο 70 του κανονισμού):

Ministerstvo práce a sociálních věcí – Správa služeb zaměstnanosti

(Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών Υποθέσεων – Διοίκηση Υπηρεσιών Απασχόλησης), Πράγα.»,

(ii)
οι επικεφαλίδες «Β. ΔΑΝΙΑ», «Γ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ», «Δ. ΙΣΠΑΝΙΑ», «Ε. ΓΑΛΛΙΑ», «ΣΤ. ΕΛΛΑΔΑ», «Ζ. ΙΡΛΑΝΔΙΑ», «Η. ΙΤΑΛΙΑ», «Θ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ», «Ι. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ», «ΙΑ. ΑΥΣΤΡΙΑ», «ΙΒ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ», «ΙΓ. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ», «ΙΔ. ΣΟΥΗΔΙΑ» και «ΙΕ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ» και οι αντίστοιχες καταχωρήσεις τους αναδιατάσσονται και γίνονται «Γ. ΔΑΝΙΑ», «Δ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ», «ΣΤ. ΕΛΛΑΔΑ», «Ζ. ΙΣΠΑΝΙΑ», «Η. ΓΑΛΛΙΑ», «Θ. ΙΡΛΑΝΔΙΑ», «Ι. ΙΤΑΛΙΑ», «ΙΔ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ», «ΙΖ. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ», «ΙΗ. ΑΥΣΤΡΙΑ», «Κ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ», «ΚΓ. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ», «ΚΔ. ΣΟΥΗΔΙΑ» και «ΚΕ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ»,

(iii)
μετά την τελευταία καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «Δ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ», παρεμβάλλεται:

«Ε.
ΕΣΘΟΝΙΑ

1.
Για την εφαρμογή του άρθρου 14γ και του άρθρου 14δ, παράγραφος 3 του κανονισμού και του άρθρου 6, παράγραφος 1, του άρθρου 10β, του άρθρου 11, παράγραφος 1, του άρθρου 11α, παράγραφος 1, του άρθρου 12α, του άρθρου 13, παράγραφοι 2 και 3, του άρθρου 14, παράγραφοι 1, 2 και 3, του άρθρου 38, παράγραφος 1, του άρθρου 70, παράγραφος 1, του άρθρου 82, παράγραφος 2 και του άρθρου 86, παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής:



Sotsiaalkindlustusamet (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Ταλίν.

2.
Για την εφαρμογή του άρθρου 17 του κανονισμού και του άρθρου 8 και του άρθρου 113, παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής:



Eesti Haigekassa (Εσθονικό Ταμείο Υγειονομικής Ασφάλισης), Ταλίν.



3.
Για την εφαρμογή του άρθρου 102, παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής:






α)
Ασθένεια, μητρότητα, εργατικά ατυχήματα και επαγγελματικές ασθένειες:

Eesti Haigekassa (Εσθονικό Ταμείο Υγειονομικής Ασφάλισης), Ταλίν,


β)
ανεργία:

Eesti Töötukassa (Εσθονικό Ταμείο Ασφάλισης Ανεργίας), Ταλίν.



4.
Για την εφαρμογή του άρθρου 109 του κανονισμού εφαρμογής:

Maksuament (Εφορία), Ταλίν.»,

(iv)
μετά την τελευταία καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «Ι. ΙΤΑΛΙΑ», παρεμβάλλεται:

«ΙΑ.
ΚΥΠΡΟΣ

1.
Για την εφαρμογή του άρθρου 14γ, του άρθρου 14δ, παράγραφος 3 και του άρθρου 17 του κανονισμού και του άρθρου 6, παράγραφος 1, του άρθρου 10β, του άρθρου 11, παράγραφος 1, του άρθρου 11α, παράγραφος 1, του άρθρου 12α, του άρθρου 13, παράγραφοι 2 και 3, του άρθρου 14, παράγραφοι 1, 2 και 3, του άρθρου 38, παράγραφος 1, του άρθρου 70, παράγραφος 1, του άρθρου 80, παράγραφος 2, του άρθρου 81, του άρθρου 82, παράγραφος 2, του άρθρου 85, παράγραφος 2, του άρθρου 86, παράγραφος 2, του άρθρου 91, παράγραφος 2 και του άρθρου 109 του κανονισμού εφαρμογής:

Τμήμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Λευκωσία.

2.
Για την εφαρμογή του άρθρου 8, του άρθρου 102, παράγραφος 2 και του άρθρου 110 του κανονισμού εφαρμογής (για τις παροχές σε χρήμα):



Τμήμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Λευκωσία.



3.
Για την εφαρμογή του άρθρου 8, του άρθρου 102, παράγραφος 2, του άρθρου 110 και του άρθρου 113, παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής (για τις παροχές σε είδος) και των άρθρων 36 και 63 του κανονισμού:

Υπουργείο Υγείας, Λευκωσία.

ΙΒ.
ΛΕΤΟΝΙΑ

Για την εφαρμογή:





α)
Του άρθρου 14 παράγραφος 1, του άρθρου 14α, παράγραφοι 1 και 4, του άρθρου 14β, παράγραφος 1, του άρθρου 14δ, παράγραφος 3 και του άρθρου 17 του κανονισμού:

Valsts sociālās apdrošināšanas aģentūra (Υπηρεσία Κρατικής Κοινωνικής Ασφάλισης), Ρίγα.



β)
του άρθρου 10β, του άρθρου 11, παράγραφος 1, του άρθρου 11α, παράγραφος 1, του άρθρου 13, παράγραφοι 2 και 3, του άρθρου 14, παράγραφοι 1, 2 και 3, του άρθρου 82, παράγραφος 2 και του άρθρου 109 του κανονισμού εφαρμογής:



Valsts sociālās apdrošināšanas aģentūra (Υπηρεσία Κρατικής Κοινωνικής Ασφάλισης), Ρίγα.

γ)
Του άρθρου 102, παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής (όσον αφορά τα άρθρα 36 και 63 του κανονισμού):

Valsts obligātās veselības apdrošināšanas aģentūra (Υπηρεσία Κρατικής Υποχρεωτικής Υγειονομικής Ασφάλισης), Ρίγα.



δ)
του άρθρου 70, παράγραφος 2 του κανονισμού:

Valsts sociālās apdrošināšanas aģentūra (Υπηρεσία Κρατικής Κοινωνικής Ασφάλισης), Ρίγα.

ΙΓ.
ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ

1.
Για την εφαρμογή του άρθρου 14, παράγραφος 1, στοιχείο β), του άρθρου 14α, παράγραφος 1, στοιχείο β), του άρθρου 14β, παράγραφοι 1 και 2, του άρθρου 14δ, παράγραφος 3 και του άρθρου 17 του κανονισμού και του άρθρου 6, παράγραφος 1, του άρθρου 10β, του άρθρου 11, παράγραφος 1, του άρθρου 11α, του άρθρου 12α, του άρθρου 13, παράγραφοι 2 και 3, του άρθρου 14, παράγραφοι 1 και 2, του άρθρου 85, παράγραφος 2 και του άρθρου 91, παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής:

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Υπηρεσία Κρατικού Ταμείου Κοινωνικής Ασφάλισης), Βίλνα.

2.
Για την εφαρμογή του άρθρου 38, παράγραφος 1, του άρθρου 70, παράγραφος 1 και του άρθρου 86, παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής:



Seniūnijos pagal asmens gyvenamąją vietą (Δημοτικά γραφεία ανάλογα με τον τόπο κατοικίας του προσώπου)



3.
Για την εφαρμογή του άρθρου 80, παράγραφος 2, του άρθρου 81 και του άρθρου 82, παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής:



Respublikinė darbo birža (Εθνικός Οργανισμός Απασχολήσεως Εργατικού Δυναμικού), Βίλνα.

4.
Για την εφαρμογή του άρθρου 102, παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής:






α)
αποδόσεις σύμφωνα με τα άρθρα 36 και 63 του κανονισμού:



Valstybinė ligonių kasa (Κρατικό Ταμείο Ασθενών), Βίλνα,


β)
αποδόσεις σύμφωνα με το άρθρο 70, παράγραφος 2:

Respublikinė darbo birža (Εθνικός Οργανισμός Απασχολήσεως Εργατικού Δυναμικού), Βίλνα.



5.
Για την εφαρμογή του άρθρου 110 του κανονισμού εφαρμογής:






α)
Παροχές σε είδος δυνάμει των Κεφαλαίων 1 και 4 του Τίτλου ΙΙΙ του κανονισμού:



Valstybinė ligonių kasa (Κρατικό Ταμείο Ασθενών), Βίλνα,


β)
παροχές σε χρήμα σύμφωνα με τα Κεφάλαια 1 έως 4 και 8 του Τίτλου ΙΙΙ του κανονισμού:

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Υπηρεσία Κρατικού Ταμείου Κοινωνικής Ασφάλισης), Βίλνα,




γ)
παροχές σε χρήμα σύμφωνα με το Κεφάλαιο 6 του Τίτλου ΙΙΙ του κανονισμού:



Respublikinė darbo birža (Εθνικός Οργανισμός Απασχολήσεως Εργατικού Δυναμικού), Βίλνα,




δ)
παροχές σε χρήμα σύμφωνα με τα Κεφάλαια 5 και 7 του Τίτλου ΙΙΙ του κανονισμού:



Savivaldybių socialinės paramos skyriai (Δημοτικές Υπηρεσίες Κοινωνικής Αρωγής).



6.
Για την εφαρμογή του άρθρου 113, παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής: 

Valstybinė ligonių kasa (Κρατικό Ταμείο Ασθενών), Βίλνα.»,

(v)
μετά την τελευταία καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «ΙΔ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ», παρεμβάλλεται:

«ΙΕ.
ΟΥΓΓΑΡΙΑ

1.
Για την εφαρμογή του άρθρου 14γ, του άρθρου 14δ, παράγραφος 3 και του άρθρου 17 του κανονισμού:
Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Εθνικό Ταμείο Υγειονομικής Ασφάλισης), Βουδαπέστη.



2.
Για την εφαρμογή του άρθρου 6, παράγραφος 1 του κανονισμού εφαρμογής:




α)
Ασθένεια, μητρότητα, εργατικά ατυχήματα:
Οrszágos Egészségbiztosítási Pénztár (Εθνικό Ταμείο Υγειονομικής Ασφάλισης), Βουδαπέστη,



β)
γήρας, αναπηρία:
Οrszágos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Κεντρική Διοίκηση Εθνικής Ασφάλισης Συντάξεων), Βουδαπέστη,

γ)
ανεργία:
Foglalkoztatási Hivatal (Γραφείο Ευρέσεως Εργασίας), Βουδαπέστη,



δ)
ιδιωτικό ταμείο ασφάλισης συντάξεων, ταμείο εθελοντικής ασφάλισης συντάξεων:
Pénzügyi Szervezetek Állami Felügyelete (Ουγγρική Οικονομική Εποπτική Αρχή), Βουδαπέστη.




3.
Για την εφαρμογή: του άρθρου 8, του άρθρου 10β, του άρθρου 11, παράγραφος 1, του άρθρου 11α, παράγραφος 1, του άρθρου 12α, του άρθρου 13, παράγραφοι 3 και 4, και του άρθρου 14, παράγραφοι 1, 2 και 3 του κανονισμού εφαρμογής:


Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Εθνικό Ταμείο Υγειονομικής Ασφάλισης), Βουδαπέστη.

4.
Για την εφαρμογή του άρθρου 38, παράγραφος 1 του κανονισμού εφαρμογής:
Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Κεντρική Διοίκηση Εθνικής Ασφάλισης Συντάξεων), Βουδαπέστη.



5.
Για την εφαρμογή: του άρθρου 70, παράγραφος 1 του κανονισμού εφαρμογής:




α)
αποζημίωση λόγω ατυχημάτων και ετήσια πρόσοδος λόγω ατυχημάτων:


Οrszágos Egészségbiztosítási Pénztár (Εθνικό Ταμείο Υγειονομικής Ασφάλισης), Βουδαπέστη,



β)
άλλες παροχές:


Οrszágos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Κεντρική Διοίκηση Εθνικής Ασφάλισης Συντάξεων), Βουδαπέστη.






6.
Για την εφαρμογή του άρθρου 80, παράγραφος 2, του άρθρου 81 και του άρθρου 82, παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής:


Foglalkoztatási Hivatal (Γραφείο Ευρέσεως Εργασίας), Βουδαπέστη.



7.
Για την εφαρμογή του άρθρου 85, παράγραφος 2 και του άρθρου 86, παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής:




α)
παροχή μητρότητας και επίδομα μητρότητας:
Οrszágos Egészségbiztosítási Pénztár (Εθνικό Ταμείο Υγειονομικής Ασφάλισης), Βουδαπέστη,



β)
άλλες οικογενειακές παροχές:
Államháztartási Hivatal (Γραφείο Δημόσιων Οικονομικών), Βουδαπέστη.



8.
Για την εφαρμογή του άρθρου 91, παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής:
Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Κεντρική Διοίκηση Εθνικής Ασφάλισης Συντάξεων), Βουδαπέστη.



9.
Για την εφαρμογή του άρθρου 102, παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής:




α)
Ασθένεια, μητρότητα, εργατικά ατυχήματα:
Οrszágos Egészségbiztosítási Pénztár (Εθνικό Ταμείο Υγειονομικής Ασφάλισης), Βουδαπέστη,



β)
ανεργία:
Foglalkoztatási Hivatal (Γραφείο Ευρέσεως Εργασίας), Βουδαπέστη.



10.
Για την εφαρμογή του άρθρου 109 του κανονισμού εφαρμογής:
Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Εθνικό Ταμείο Υγειονομικής Ασφάλισης), Βουδαπέστη.



11.
Για την εφαρμογή του άρθρου 110 του κανονισμού εφαρμογής:




α)
Ασθένεια, μητρότητα, εργατικά ατυχήματα:
Οrszágos Egészségbiztosítási Pénztár (Εθνικό Ταμείο Υγειονομικής Ασφάλισης), Βουδαπέστη,



β)
γήρας, αναπηρία:
Οrszágos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Κεντρική Διοίκηση Εθνικής Ασφάλισης Συντάξεων), Βουδαπέστη,



γ)
παροχές ανεργίας:
Foglalkoztatási Hivatal (Γραφείο Ευρέσεως Εργασίας), Βουδαπέστη,



δ)
οικογενειακές παροχές:
Államháztartási Hivatal (Γραφείο Δημόσιων Οικονομικών), Βουδαπέστη,



–
σε περίπτωση παροχής μητρότητας και επιδόματος μητρότητας:
Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Εθνικό Ταμείο Υγειονομικής Ασφάλισης), Βουδαπέστη.



12.
Για την εφαρμογή: του άρθρου 113, παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής:
Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Εθνικό Ταμείο Υγειονομικής Ασφάλισης), Βουδαπέστη.

ΙΣΤ.
ΜΑΛΤΑ

Για την εφαρμογή του άρθρου 14γ, του άρθρο 14δ, παράγραφος 3 και του άρθρου 17 του κανονισμού και του άρθρου 6, παράγραφος 1, του άρθρου 8, παράγραφοι 1 και 2, του άρθρου 10β, του άρθρου 11, παράγραφος 1, του άρθρου 11α, παράγραφος 1, του άρθρου 12, σημείο α), του άρθρου 13, παράγραφοι 2 και 3, του άρθρου 14, παράγραφοι 1, 2 και 3, του άρθρου 38, παράγραφος 1, του άρθρου 70, παράγραφος 1, του άρθρου 80, παράγραφος 2, του άρθρου 81, του άρθρου 82, παράγραφος 2, του άρθρου 85, παράγραφος 2, του άρθρου 86, παράγραφος 2, του άρθρου 89, παράγραφος 1, του άρθρου 91, παράγραφος 2, του άρθρου 102, παράγραφος 2, του άρθρου 109 και του άρθρου 110 του κανονισμού εφαρμογής: 


 
Dipartiment tas – Sigurta' Soċjali (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Βαλέτα,

Για την εφαρμογή του άρθρου 8, παράγραφος 3 και του άρθρου 113, παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής:

Diviżjoni tas – Saħħa (Τμήμα Υγείας), Βαλέτα.»,

(vi)
μετά την τελευταία καταχώρηση κάτω από την επικεφαλίδα «ΙΗ. ΑΥΣΤΡΙΑ», παρεμβάλλεται:

«ΙΘ.
ΠΟΛΩΝΙΑ

1.
Για την εφαρμογή του άρθρου 14, παράγραφος 1, στοιχείο α) και του άρθρου 17 του κανονισμού, σε συνδυασμό με το άρθρο 11 του κανονισμού εφαρμογής, του άρθρου 14, παράγραφοι 2 και 3 του Κανονισμού, σε συνδυασμό με το άρθρο 12α του κανονισμού εφαρμογής, του άρθρου 14α, παράγραφος 1, στοιχείο α) και του άρθρου 17 του κανονισμού, σε συνδυασμό με το άρθρο 11α του κανονισμού εφαρμογής, του άρθρου 14α, παράγραφοι 2, 3 και 4 του κανονισμού, σε συνδυασμό με το άρθρο 12α του κανονισμού εφαρμογής, του άρθρου 14β, παράγραφοι 1 και 2, σε συνδυασμό με το άρθρο 14, παράγραφος 1, στοιχείο α) του κανονισμού, του άρθρου 14γ του κανονισμού, σε συνδυασμό με το άρθρο 12α του κανονισμού εφαρμογής και του άρθρου 14δ, παράγραφος 3 του κανονισμού:

τα τοπικά γραφεία του Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Ίδρυμα Κοινωνικής Ασφάλισης – ZUS) με εδαφική αρμοδιότητα στην επίσημη έδρα του εργοδότη του ασφαλισμένου (ή του μη μισθωτού).



2.
Για την εφαρμογή του άρθρου 14, παράγραφος 1, στοιχείο β) και του άρθρου 17 του κανονισμού, σε συνδυασμό με το άρθρο 11 του κανονισμού εφαρμογής, του άρθρου 14α, παράγραφος 1, στοιχείο β) και του άρθρου 17 του κανονισμού, σε συνδυασμό με το άρθρο 11α του κανονισμού εφαρμογής, του άρθρου 14β, παράγραφοι 1 και 2, σε συνδυασμό με το άρθρο 14, παράγραφος 1, στοιχείο β) και το άρθρο 17 του κανονισμού:



Zakład Ubezpieczeń Społecznych – Centrala (Ίδρυμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων – ZUS – Κεντρικά Γραφεία), Βαρσοβία.



3.
Για την εφαρμογή του άρθρου 6, παράγραφος 1, του άρθρου 10β, του άρθρου 13, παράγραφοι 2 και 3, των άρθρων 14 και 109 του κανονισμού εφαρμογής:






α)
Παροχές υγειονομικής περίθαλψης:

kasa chorych (Ταμείο ασθενείας) στο οποίο είναι ασφαλισμένο το πρόσωπο,




β)
άλλες παροχές:







(i)
για τους μισθωτούς και τους μη μισθωτούς πλην των μη μισθωτών γεωργών:

τα τοπικά γραφεία του Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Ίδρυμα Κοινωνικής Ασφάλισης – ZUS) με εδαφική αρμοδιότητα στην επίσημη έδρα του εργοδότη του ασφαλισμένου (ή του μη μισθωτού),





(ii)
για μη μισθωτούς γεωργούς:

τα περιφερειακά γραφεία του Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Ταμείου Αγροτικής Κοινωνικής Ασφάλισης – KRUS) τα οποία έχουν εδαφική αρμοδιότητα στον τόπο ασφάλισης του γεωργού.

4.
Για την εφαρμογή του άρθρου 8 του κανονισμού εφαρμογής:






α)
Παροχές υγειονομικής περίθαλψης:

kasa chorych (Ταμείο ασθενείας) στο οποίο είναι ασφαλισμένο το πρόσωπο,




β)
άλλες παροχές:

–
τα τοπικά γραφεία του Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Ίδρυμα Κοινωνικής Ασφάλισης – ZUS) με εδαφική αρμοδιότητα στην επίσημη έδρα του εργοδότη του ασφαλισμένου (ή του μη μισθωτού), κατά την ασφαλιστική περίοδο, όσον αφορά τους μισθωτούς και τους μη μισθωτούς πλην των μη μισθωτών γεωργών, 





–
τα τοπικά γραφεία του Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Ιδρύματος Κοινωνικής Ασφάλισης – ZUS), με εδαφική αρμοδιότητα στον τόπο κατοικίας ή διαμονής, όσον αφορά τους μισθωτούς και τους μη μισθωτούς πλην των μη μισθωτών γεωργών, για την περίοδο μετά τη λήξη της ασφαλιστικής κάλυψης,

–
τα περιφερειακά γραφεία του Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Ταμείου Αγροτικής Κοινωνικής Ασφάλισης – KRUS) τα οποία έχουν εδαφική αρμοδιότητα στον τόπο ασφάλισης του μη μισθωτού γεωργού.

5.
Για την εφαρμογή του άρθρου 38, παράγραφος 1 του κανονισμού εφαρμογής:






α)
Για τους μισθωτούς και τους μη μισθωτούς πλην των μη μισθωτών γεωργών:

τα οργανωτικά γραφεία του Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Ιδρύματος Κοινωνικής Ασφάλισης – ZUS) που ορίζονται για τη συνεργασία με τα αρμόδια ιδρύματα συγκεκριμένων κρατών μελών,




β)
για μη μισθωτούς γεωργούς:

τα περιφερειακά γραφεία του Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Ταμείο Αγροτικής Κοινωνικής Ασφάλισης – KRUS) τα οποία ορίζονται για τη συνεργασία με τα αρμόδια ιδρύματα συγκεκριμένων κρατών μελών,




γ)
για τους επαγγελματίες στρατιωτικούς:



ειδικές οντότητες του Υπουργείου Εθνικής Άμυνας,




δ)
για τους αστυνομικούς, τα μέλη του Πυροσβεστικού Σώματος, τα μέλη του Σώματος Συνοριοφυλάκων τα μέλη της Υπηρεσίας Ασφαλείας και Πληροφοριών και τα μέλη της Κυβερνητικής Υπηρεσίας Ασφαλείας:



ειδικές οντότητες του Υπουργείου Εσωτερικών και Δημόσιας Διοίκησης,


ε)
για τους δεσμοφύλακες:



ειδικές οντότητες του Υπουργείου Δικαιοσύνης,




στ)
για τους δικαστές και τους εισαγγελείς:

ειδικές οντότητες του Υπουργείου Δικαιοσύνης.

6.
Για την εφαρμογή του άρθρου 70, παράγραφος 1 του κανονισμού εφαρμογής:






α)
Μακροχρόνιες παροχές:






(i)
για τους μισθωτούς και τους μη μισθωτούς πλην των μη μισθωτών γεωργών:

οι οργανωτικές μονάδες του Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Ιδρύματος Κοινωνικής Ασφάλισης – ZUS) που ορίζονται για τη συνεργασία με τα αρμόδια ιδρύματα συγκεκριμένων κρατών μελών,




(ii)
για μη μισθωτούς γεωργούς:

τα περιφερειακά γραφεία του Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Ταμείο Αγροτικής Κοινωνικής Ασφάλισης – KRUS) τα οποία ορίζονται για τη συνεργασία με τα αρμόδια ιδρύματα συγκεκριμένων κρατών μελών,




(iii)
για τους επαγγελματίες στρατιωτικούς:

ειδικές οντότητες του Υπουργείου Εθνικής Άμυνας,


(iv)
για τους αστυνομικούς, τα μέλη του Πυροσβεστικού Σώματος, τα μέλη του Σώματος Συνοριοφυλάκων τα μέλη της Υπηρεσίας Ασφαλείας και Πληροφοριών και τα μέλη της Κυβερνητικής Υπηρεσίας Ασφαλείας:



ειδικές οντότητες του Υπουργείου Εσωτερικών και Δημόσιας Διοίκησης,


(v)
για τους δεσμοφύλακες:



ειδικές οντότητες του Υπουργείου Δικαιοσύνης,




(vi)
για τους δικαστές και τους εισαγγελείς:



ειδικές οντότητες του Υπουργείου Δικαιοσύνης,


β)
βραχυπρόθεσμες παροχές:






(i)
για τους μισθωτούς και τους μη μισθωτούς πλην των μη μισθωτών γεωργών:

τα τοπικά γραφεία του Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Ίδρυμα Κοινωνικής Ασφάλισης – ZUS) με εδαφική αρμοδιότητα στον τόπο κατοικίας ή διαμονής των μελών της οικογενείας του ασφαλισμένου,


(ii)
για μη μισθωτούς γεωργούς:

τα περιφερειακά γραφεία του Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Ταμείου Αγροτικής Κοινωνικής Ασφάλισης – KRUS) τα οποία έχουν εδαφική αρμοδιότητα στον τόπο κατοικίας ή διαμονής των μελών της οικογενείας του γεωργού.







7.
Για την εφαρμογή του άρθρου 80, παράγραφος 2, του άρθρου 81, του άρθρου 82, παράγραφος 2, του άρθρου 83, παράγραφος 1 και του άρθρου 84, παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής:

Wojewódzkie urzędy pracy (γραφεία ευρέσεως εργασίας των βοϊβοδάτων) με εδαφική αρμοδιότητα στον τόπο κατοικίας ή διαμονής.






8.
Για την εφαρμογή του άρθρου 85, παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής:






α)
Για τους μισθωτούς και τους μη μισθωτούς πλην των μη μισθωτών γεωργών:

τα τοπικά γραφεία του Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Ίδρυμα Κοινωνικής Ασφάλισης – ZUS) με εδαφική αρμοδιότητα στην επίσημη έδρα του εργοδότη του ασφαλισμένου (ή του μη μισθωτού),


β)
για μη μισθωτούς γεωργούς:

τα περιφερειακά γραφεία του Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Ταμείου Αγροτικής Κοινωνικής Ασφάλισης – KRUS) με εδαφική αρμοδιότητα στον τόπο ασφάλισης του γεωργού,




γ)
για τους ανέργους:

wojewódzkie urzędy pracy (γραφεία ευρέσεως εργασίας των βοϊβοδάτων) με εδαφική αρμοδιότητα στον τόπο κατοικίας ή διαμονής.







9.
Για την εφαρμογή του άρθρου 86, παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής:






α)
Για τους μισθωτούς και τους μη μισθωτούς πλην των μη μισθωτών γεωργών 

τα τοπικά γραφεία του Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Ίδρυμα Κοινωνικής Ασφάλισης – ZUS) με εδαφική αρμοδιότητα στον τόπο κατοικίας ή διαμονής των μελών της οικογενείας του ασφαλισμένου,


β)
για μη μισθωτούς γεωργούς:

τα περιφερειακά γραφεία του Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Ταμείου Αγροτικής Κοινωνικής Ασφάλισης – KRUS) με εδαφική αρμοδιότητα στον τόπο κατοικίας ή διαμονής των μελών της οικογενείας του γεωργού,




γ)
για τους επαγγελματίες στρατιωτικούς:



ειδικές οντότητες του Υπουργείου Εθνικής Άμυνας,




δ)
για τους αστυνομικούς, τα μέλη του Πυροσβεστικού Σώματος, τα μέλη του Σώματος Συνοριοφυλάκων τα μέλη της Υπηρεσίας Ασφαλείας και Πληροφοριών και τα μέλη της Κυβερνητικής Υπηρεσίας Ασφαλείας:



ειδικές οντότητες του Υπουργείου Εσωτερικών και Δημόσιας Διοίκησης,




ε)
για τους δεσμοφύλακες:



ειδικές οντότητες του Υπουργείου Δικαιοσύνης,




στ)
για τους δικαστές και τους εισαγγελείς:

ειδικές οντότητες του Υπουργείου Δικαιοσύνης.

10.
Για την εφαρμογή του άρθρου 91, παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής:






α)
Για τους μισθωτούς και τους μη μισθωτούς πλην των μη μισθωτών γεωργών:

οι οργανωτικές μονάδες του Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Ιδρύματος Κοινωνικής Ασφάλισης – ZUS) που ορίζονται για τη συνεργασία με τα αρμόδια ιδρύματα συγκεκριμένων κρατών μελών,




β)
για μη μισθωτούς γεωργούς:

τα περιφερειακά γραφεία του Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Ταμείο Αγροτικής Κοινωνικής Ασφάλισης – KRUS) τα οποία ορίζονται για τη συνεργασία με τα αρμόδια ιδρύματα συγκεκριμένων κρατών μελών,




γ)
για τους επαγγελματίες στρατιωτικούς, πλην όσων ανέλαβαν υπηρεσία μετά την 1η Ιανουαρίου 1999:



ειδικές οντότητες του Υπουργείου Εθνικής Άμυνας,


δ)
για τους αστυνομικούς, τα μέλη του Πυροσβεστικού Σώματος, τα μέλη του Σώματος Συνοριοφυλάκων, τα μέλη της Κρατικής Υπηρεσίας Ασφάλειας και τα μέλη της Υπηρεσίας Ασφαλείας και Πληροφοριών, πλην όσων ανέλαβαν υπηρεσία μετά την 1η Ιανουαρίου 1999:



ειδικές οντότητες του Υπουργείου Εσωτερικών και Δημόσιας Διοίκησης,


ε)
για τους δεσμοφύλακες, πλην όσων ανέλαβαν υπηρεσία μετά την 1η Ιανουαρίου 1999:



ειδικές οντότητες του Υπουργείου Δικαιοσύνης,




στ)
για πρώην δικαστές και εισαγγελείς:



ειδικές οντότητες του Υπουργείου Δικαιοσύνης.

11.
Για την εφαρμογή του άρθρου 102, παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής, σε συνδυασμό με τα άρθρα 36 και 63 του κανονισμού:



Ministerstwo Zdrowia – Biuro Rozliczeń Międzynarodowych (Υπουργείο Υγείας – Γραφείο Διεθνών Διακανονισμών), Βαρσοβία.



12.
Για την εφαρμογή του άρθρου 102, παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής, σε συνδυασμό με το άρθρο 70 του κανονισμού:

Ministerstwo Gospodarki, Pracy i Polityki Społecznej
(Υπουργείο Οικονομικών, Εργασίας και Κοινωνικής Πολιτικής – MGPiPS), Βαρσοβία.»,

(vii)
μετά την τελευταία καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «Κ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ», παρεμβάλλεται:

«ΚΑ.
ΣΛΟΒΕΝΙΑ

1.
Για την εφαρμογή του άρθρου 14, παράγραφος 1, στοιχείο β), του άρθρου 14α, παράγραφος 1, στοιχείο β) και του άρθρου 17 του κανονισμού:



Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve (Υπουργείο Εργασίας, Οικογένειας και Κοινωνικών Υποθέσεων).



2.
Για την εφαρμογή του άρθρου 10β του κανονισμού εφαρμογής:



Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije (Ινστιτούτο Υγειονομικής Ασφάλισης της Σλοβενίας).



3.
Για την εφαρμογή των άρθρων 11, 11α, 12α, 12β, 13 και 14 του κανονισμού εφαρμογής:



Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije (Ινστιτούτο Υγειονομικής Ασφάλισης της Σλοβενίας).

4.
Για την εφαρμογή του άρθρου 38, παράγραφος 1 του κανονισμού εφαρμογής:



Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve (Υπουργείο Εργασίας, Οικογένειας και Κοινωνικών Υποθέσεων).



5.
Για την εφαρμογή του άρθρου 70, παράγραφος 1 του κανονισμού εφαρμογής:



Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve (Υπουργείο Εργασίας, Οικογένειας και Κοινωνικών Υποθέσεων).



6.
Για την εφαρμογή του άρθρου 80, παράγραφος 1, του άρθρου 81 και του άρθρου 82, παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής:



Zavod Republike Slovenije za zaposlovanje (Σλοβενική Υπηρεσία Ευρέσεως Εργασίας).

7.
Για την εφαρμογή του άρθρου 85, παράγραφος 2 και του άρθρου 86, παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής:



Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve (Υπουργείο Εργασίας, Οικογένειας και Κοινωνικών Υποθέσεων).



8.
Για την εφαρμογή του άρθρου 91, παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής:



Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve (Υπουργείο Εργασίας, Οικογένειας και Κοινωνικών Υποθέσεων).



9.
Για την εφαρμογή του άρθρου 102, παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής, σε συνδυασμό με τα άρθρα 36 και 63 του κανονισμού:



Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije (Ινστιτούτο Υγειονομικής Ασφάλισης της Σλοβενίας).

10.
Για την εφαρμογή του άρθρου 102, παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής, σε συνδυασμό με το άρθρο 70 του κανονισμού:



Zavod Republike Slovenije za zaposlovanje (Σλοβενική Υπηρεσία Ευρέσεως Εργασίας).



11.
Για την εφαρμογή του άρθρου 110 του κανονισμού εφαρμογής:

Οι αρμόδιοι φορείς.



ΚΒ.
ΣΛΟΒΑΚΙΑ






1.
Για την εφαρμογή του άρθρου 17 του κανονισμού:

Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky (Υπουργείο Εργασίας, Κοινωνικών Υποθέσεων και Οικογένειας της Σλοβακικής Δημοκρατίας), Μπρατισλάβα.



2.
Για την εφαρμογή του άρθρου 6, παράγραφος 1 του κανονισμού εφαρμογής:



Sociálna poisťovňa (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Μπρατισλάβα.

3.
Για την εφαρμογή του άρθρου 8 του κανονισμού εφαρμογής:






α) Παροχές σε χρήμα:

Sociálna poisťovňa (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Μπρατισλάβα,




β) παροχές σε είδος:



αρμόδια εταιρία υγειονομικής ασφάλισης.






4. 
Για την εφαρμογή του άρθρου 10β του κανονισμού εφαρμογής:






α) παροχές για ασθένεια, μητρότητα, αναπηρία, γήρας, εργατικά ατυχήματα και επαγγελματικές ασθένειες:



Sociálna poisťovňa (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Μπρατισλάβα,


β) οικογενειακές παροχές:



αρμόδιος φορέας που καταβάλλει τις οικογενειακές παροχές,




γ) παροχές ανεργίας:

Národný úrad práce – okresné úrady práce (Εθνικό Γραφείο Ευρέσεως Εργασίας – Νομαρχιακά Γραφεία Ευρέσεως Εργασίας),




δ) παροχές σε είδος:

αρμόδια εταιρία υγειονομικής ασφάλισης.



5.
Για την εφαρμογή του άρθρου 11, παράγραφος 1 του κανονισμού εφαρμογής:



Sociálna poisťovňa (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Μπρατισλάβα.

6.
Για την εφαρμογή του άρθρου 11α, παράγραφος 1, του άρθρου 12α, του άρθρου 13, παράγραφος 3 και του άρθρου 14, παράγραφοι 1, 2 και 3 του κανονισμού εφαρμογής:



Sociálna poisťovňa (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Bratislava· για τις παροχές σε είδος: αρμόδια εταιρία υγειονομικής ασφάλισης.



7.
Για την εφαρμογή του άρθρου 38, παράγραφος 1 και του άρθρου 70, παράγραφος 1 του κανονισμού εφαρμογής:



Sociálna poisťovňa (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Μπρατισλάβα.

8.
Για την εφαρμογή του άρθρου 80, παράγραφος 2, του άρθρου 81 και του άρθρου 82, παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής:



Národný úrad práce (Εθνικό Γραφείο Ευρέσεως Εργασίας), Μπρατισλάβα.

9.
Για την εφαρμογή του άρθρου 85, παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής:



Sociálna poisťovňa (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Μπρατισλάβα.

10.
Για την εφαρμογή του άρθρου 86, παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής:



Το δημοτικό γραφείο του τόπου κατοικίας των μελών της οικογένειας, το οποίο είναι αρμόδιο για θέματα οικογενειακής κατάστασης.



11.
Για την εφαρμογή του άρθρου 91, παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής (όσον αφορά τη χορήγηση παροχών σύμφωνα με το άρθρα 77 και 78 του κανονισμού):






α)
Για τους υπαλλήλους:

εργοδότες,




β)
για τους μη μισθωτούς και τους συνταξιούχους: 



Sociálna poisťovňa (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Μπρατισλάβα,




γ)
για τα άλλα πρόσωπα:



Νομαρχιακά γραφεία.

12.
Για την εφαρμογή του άρθρου 102, παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής:






α)
Όσον αφορά τις επιστροφές σύμφωνα με τα άρθρα 36 και 63 του κανονισμού:

Všeobecná zdravotná poisťovňa (Εταιρία Γενικής Υγειονομικής Ασφάλισης), Μπρατισλάβα,




β)
όσον αφορά τις επιστροφές σύμφωνα με το άρθρο 70 του κανονισμού:



Národný úrad práce (Εθνικό Γραφείο Ευρέσεως Εργασίας), Μπρατισλάβα.

13.
Για την εφαρμογή των άρθρων 109 και 110 του κανονισμού εφαρμογής:






α)
Παροχές για ασθένεια, μητρότητα, αναπηρία, γήρας, εργατικά ατυχήματα και επαγγελματικές ασθένειες:



Sociálna poisťovňa (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Μπρατισλάβα,




β)
παροχές σε είδος:

Αρμόδια εταιρία υγειονομικής ασφάλισης.




γ)
παροχές ανεργίας:

Národný úrad práce – okresné úrady práce (Εθνικό Γραφείο Ευρέσεως Εργασίας – Νομαρχιακά Γραφεία Ευρέσεως Εργασίας),



14. 
Για την εφαρμογή του άρθρου 113 του κανονισμού εφαρμογής:

Αρμόδια εταιρία υγειονομικής ασφάλισης.».

ια)
Το Παράρτημα 11 «Σύστημα ή συστήματα αναφερόμενα στο άρθρο 35, παράγραφος 2 του κανονισμού (άρθρο 4, παράγραφος 11 του κανονισμού εφαρμογής)», τροποποιείται ως εξής:

(i)
Μετά την καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «Α. ΒΕΛΓΙΟ», παρεμβάλλεται:

«Β.
ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ

Ουδέν.»,

(ii)
οι επικεφαλίδες «Β. ΔΑΝΙΑ», «Γ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ», «Δ. ΙΣΠΑΝΙΑ», «Ε. ΓΑΛΛΙΑ», «ΣΤ. ΕΛΛΑΔΑ», «Ζ. ΙΡΛΑΝΔΙΑ», «Η. ΙΤΑΛΙΑ», «Θ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ», «Ι. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ», «ΙΑ. ΑΥΣΤΡΙΑ», «ΙΒ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ», «ΙΓ. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ», «ΙΔ. ΣΟΥΗΔΙΑ» και «ΙΕ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ» και οι αντίστοιχες καταχωρήσεις τους αναδιατάσσονται και γίνονται «Γ. ΔΑΝΙΑ», «Δ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ», «ΣΤ. ΕΛΛΑΔΑ», «Ζ. ΙΣΠΑΝΙΑ», «Η. ΓΑΛΛΙΑ», «Θ. ΙΡΛΑΝΔΙΑ», «Ι. ΙΤΑΛΙΑ», «ΙΔ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ», «ΙΖ. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ», «ΙΗ. ΑΥΣΤΡΙΑ», «Κ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ», «ΚΓ. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ», «ΚΔ. ΣΟΥΗΔΙΑ» και «ΚΕ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ»,

(iii)
μετά τη λέξη «Ουδέν.» κάτω από την επικεφαλίδα «Δ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ», παρεμβάλλεται:

«Ε.
ΕΣΘΟΝΙΑ

Ουδέν.»,

(iv)
μετά τη λέξη «Ουδέν.» κάτω από την επικεφαλίδα «I. ΙΤΑΛΙΑ», παρεμβάλλεται:

«ΙΑ.
ΚΥΠΡΟΣ

Ουδέν.

ΙΒ.
ΛΕΤΟΝΙΑ

Ουδέν.

ΙΓ.
ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ

Ουδέν.»,

(v)
μετά τη λέξη «Ουδέν.» κάτω από την επικεφαλίδα «ΙΔ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ», παρεμβάλλεται:

«ΙΕ.
ΟΥΓΓΑΡΙΑ

Ουδέν.

ΙΣΤ.
ΜΑΛΤΑ

Ουδέν.»,

(vi)
μετά τη λέξη «Ουδέν.» κάτω από την επικεφαλίδα «ΙΗ. ΑΥΣΤΡΙΑ», παρεμβάλλεται:

«ΙΘ.
ΠΟΛΩΝΙΑ

Ουδέν.»,

(vii)
μετά τη λέξη «Ουδέν.» κάτω από την επικεφαλίδα «Κ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ», παρεμβάλλεται:

«ΚΑ.
ΣΛΟΒΕΝΙΑ

Ουδέν.

ΚΒ.
ΣΛΟΒΑΚΙΑ

Ουδέν.»

3.
31983 Y 0117: Απόφαση αριθ. 117 της Διοικητικής Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για την Κοινωνική Ασφάλιση των Μετακινούμενων Εργαζομένων, της 7ης Ιουλίου 1982, σχετικά με τους όρους εφαρμογής του άρθρου 50 παράγραφος 1 υπό α) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 της 21ης Μαρτίου 1972 (ΕΕ C 238, 7.9.1983, σ. 3), όπως τροποποιήθηκε από:

–
11994 N: Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών – Προσχώρηση της Δημοκρατίας της Αυστρίας, της Δημοκρατίας της Φινλανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας (ΕΕ C 241, 29.8.1994, σ. 21).

Το σημείο 2.2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης, ως οριζόμενος οργανισμός νοείται:

Βέλγιο:
Οffice national des pensions (ONP), Rijksdienst voor pensioenen (RVP) (Εθνικό Συνταξιοδοτικό Ταμείο), Bruxelles/Brussel.



Τσεχική Δημοκρατία:
Česká správa sociálního zabezpečení

(Τσεχική Διοίκηση Κοινωνικής Ασφάλισης), Praha.



Δανία:
Direktoratet for Social Sikring og Bistand (Εθνικός Οργανισμός Κοινωνικής Ασφάλισης), København.



Γερμανία:
Verband Deutscher Rentenversicherungsträger – Datenstelle (Mηχανογραφικό Κέντρο Γερμανικών Οργανισμών Ασφάλισης Συντάξεων), Würzburg.



Eσθονία:
Sotsiaalkindlustusamet (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Tallinn.



Ελλάδα:
Ίδρυμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων (ΙΚΑ), Αθήνα.



Ισπανία:
Ιnstituto Nacional de la Seguridad Social (Εθνικό Ίδρυμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων), Madrid.



Γαλλία:
Caisse nationale d'assurance – vieillesse – Centre informatique national – travailleurs migrants SCOM (Εθνικό Ταμείο Συντάξεων Γήρατος – Εθνικό Μηχανογραφικό Κέντρο – Διακινούμενοι Εργαζόμενοι SCOM), Tours.



Ιρλανδία:
Department of Social Welfare (Υπουργείο Κοινωνικής Προνοίας), Dublin.



Ιταλία:
Ιstituto Nazionale della Previdenza Sociale (INPS) (Εθνικό Ίδρυμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων), Roma.



Κύπρος:
Τμήμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Λευκωσία.


Λετονία:
Valsts sociālās apdrošināšanas aģentūra (Υπηρεσία Κρατικής Κοινωνικής Ασφάλισης), Rīga.



Λιθουανία:
Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Υπηρεσία Κρατικής 

Κοινωνικής Ασφάλισης), Vilnius.



Λουξεμβούργο:
Centre d'informatique, d'affiliation et de perception des cotisations, commun aux institutions de securité sociale (Κοινό Κέντρο Μηχανογράφησης, καταχώρησης και είσπραξης εισφορών για τους φορείς κοινωνικής ασφάλισης), Luxembourg.



Ουγγαρία:
Οrszágos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Κεντρική Διοίκηση Εθνικής Ασφάλισης Συντάξεων), Budapest.



Mάλτα:
Dipartiment tas – Sigurta' Soċjali (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Valletta.



Κάτω Χώρες:
Sociale Verzekeringsbank (Τράπεζα Κοινωνικών Ασφαλίσεων), Amsterdam.



Αυστρία:
Hauptverband der österreichischen Sozialversicherungsträger (Ένωση των Αυστριακών Ιδρυμάτων Κοινωνικών Ασφαλίσεων), Wien.



Πολωνία:
Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Ίδρυμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων), Warszawa.


Πορτογαλία:
Centro Nacional de Pensões (Εθνικό Κέντρο Συντάξεων), Lisboa.



Σλοβενία:
Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije (Σλοβενικό Ινστιτούτο Συντάξεων και Ασφάλισης Αναπηρίας), Ljubljana.


Σλοβακία:
Sociálna poisťovňa (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Bratislava.



Φινλανδία:
Eläketrvakeskus/Pensionsskyddscentralen (Κεντρικό Ίδρυμα Ασφαλίσεως Συντάξεως), Helsinki.



Σουηδία:
Riksförsäkringsverket (Εθνικό Ίδρυμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων), Stockholm.



Ηνωμένο Βασίλειο:
Department of Social Security, Records Branch (Υπουργείο Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Μηχανογραφικό Κέντρο), Newcastle‑upon‑Tyne.».

4.
31983 Y 1112(02): Απόφαση αριθ. 118 της Διοικητικής Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για την κοινωνική ασφάλιση των διακινούμενων εργαζομένων, της 20ής Απριλίου 1983, σχετικά με τους όρους εφαρμογής του άρθρου 50, παράγραφος 1, εδάφιο β) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 του Συμβουλίου της 21ης Μαρτίου 1972 (ΕΕ C 306, 12.11.1983, σ. 2), όπως τροποποιήθηκε από:

–
11994 N: Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών – Προσχώρηση της Δημοκρατίας της Αυστρίας, της Δημοκρατίας της Φινλανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας (ΕΕ C 241, 29.8.1994, σ. 21).

Το σημείο 2.4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης, ως οριζόμενος οργανισμός νοείται:

Βέλγιο:
Οffice national des pensions (ONP), Rijksdienst voor pensioenen (RVP) (Εθνικό Συνταξιοδοτικό Ταμείο), Bruxelles/Brussel.



Τσεχική Δημοκρατία:
Česká správa sociálního zabezpečení

(Τσεχική Διοίκηση Κοινωνικής Ασφάλισης), Praha.



Δανία:
Direktoratet for Social Sikring og Bistand (Εθνικός Οργανισμός Κοινωνικής Ασφάλισης), København.



Γερμανία:
Verband Deutscher Rentenversicherungsträger – Datenstelle (Mηχανογραφικό Κέντρο Γερμανικών Οργανισμών Ασφάλισης Συντάξεων), Würzburg.



Eσθονία:
Sotsiaalkindlustusamet (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Tallinn.



Ελλάδα:
Ίδρυμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων (ΙΚΑ), Αθήνα.



Ισπανία:
Ιnstituto Nacional de la Seguridad Social (Εθνικό Ίδρυμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων), Madrid.



Γαλλία:
Caisse nationale d'assurance – vieillesse – Centre informatique national – travailleurs migrants SCOM (Εθνικό Ταμείο Συντάξεων Γήρατος – Εθνικό Μηχανογραφικό Κέντρο – Διακινούμενοι Εργαζόμενοι SCOM), Tours.



Ιρλανδία:
Department of Social Welfare (Υπουργείο Κοινωνικής Προνοίας), Dublin.



Ιταλία:
Ιstituto Nazionale della Previdenza Sociale (INPS) (Εθνικό Ίδρυμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων), Roma.



Κύπρος:
Τμήμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Λευκωσία. 


Λετονία:
Valsts sociālās apdrošināšanas aģentūra (Υπηρεσία Κρατικής Κοινωνικής Ασφάλισης), Rīga.



Λιθουανία:
Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Υπηρεσία Κρατικού 

Ταμείου Κοινωνικής Ασφάλισης), Vilnius.



Λουξεμβούργο:
Centre d'informatique, d'affiliation et de perception des cotisations, commun aux institutions de securité sociale (Κοινό Κέντρο Μηχανογράφησης, καταχώρησης και είσπραξης εισφορών για τους φορείς κοινωνικής ασφάλισης), Luxembourg.



Ουγγαρία:
Οrszágos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Κεντρική Διοίκηση Εθνικής Ασφάλισης Συντάξεων), Budapest.



Mάλτα:
Dipartiment tas – Sigurta' Soċjali (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Valletta.



Κάτω Χώρες:
Sociale Verzekeringsbank (Τράπεζα Κοινωνικών Ασφαλίσεων), Amsterdam.



Αυστρία:
Hauptverband der österreichischen Sozialversicherungsträger (Ένωση των Αυστριακών Ιδρυμάτων Κοινωνικών Ασφαλίσεων), Wien.



Πολωνία:
Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Ίδρυμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων), Warszawa.


Πορτογαλία:
Centro Nacional de Pensões (Εθνικό Κέντρο Συντάξεων), Lisboa.



Σλοβενία:
Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije (Σλοβενικό Ινστιτούτο Συντάξεων και Ασφάλισης Αναπηρίας), Ljubljana.


Σλοβακία:
Sociálna poisťovňa (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Bratislava.



Φινλανδία:
Eläketurvakeskus/Pensionsskyddscentralen (Κεντρικό Ίδρυμα Ασφαλίσεως Συντάξεως), Helsinki.



Σουηδία:
Riksförsäkringsverket (Εθνικό Ίδρυμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων), Stockholm.



Ηνωμένο Βασίλειο:
Department of Social Security, Records Branch (Υπουργείο Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Μηχανογραφικό Κέντρο), Newcastle-upon-Tyne.».

5.
31988 Y 0309(02): Απόφαση αριθ. 136 της Διοικητικής Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για την κοινωνική ασφάλιση των διακινούμενων εργαζομένων, της 1ης Ιουλίου 1987, περί της ερμηνείας του άρθρου 45 παράγραφοι 1 έως 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του Συμβουλίου σχετικά με τη λήψη υπόψη των περιόδων ασφάλισης που συμπληρώνονται υπό τη νομοθεσία άλλων κρατών μελών για την κτήση, τη διατήρηση ή την ανάκτηση του δικαιώματος παροχών (ΕΕ C 64, 9.3.1988, σ. 7), όπως τροποποιήθηκε από: 

–
11994 N: την Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών – Προσχώρηση της Δημοκρατίας της Αυστρίας, της Δημοκρατίας της Φινλανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας (ΕΕ C 241, 29.8.1994, σ. 21).

Το Παράρτημα τροποποιείται ως εξής:

α)
Μετά τη λέξη «Ουδέν.» κάτω από την επικεφαλίδα «Α. ΒΕΛΓΙΟ», παρεμβάλλεται:

«Β.
ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ

Ουδέν.»,

β)
οι επικεφαλίδες «Β. ΔΑΝΙΑ», «Γ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ», «Δ. ΙΣΠΑΝΙΑ», «Ε. ΓΑΛΛΙΑ», «ΣΤ. ΕΛΛΑΔΑ», «Ζ. ΙΡΛΑΝΔΙΑ», «Η. ΙΤΑΛΙΑ», «Θ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ», «Ι. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ», «ΙΑ. ΑΥΣΤΡΙΑ», «ΙΒ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ», «ΙΓ. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ», «ΙΔ. ΣΟΥΗΔΙΑ» και «ΙΕ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ» και οι αντίστοιχες καταχωρήσεις τους αναδιατάσσονται και γίνονται «Γ. ΔΑΝΙΑ», «Δ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ», «ΣΤ. ΕΛΛΑΔΑ», «Ζ. ΙΣΠΑΝΙΑ», «Η. ΓΑΛΛΙΑ», «Θ. ΙΡΛΑΝΔΙΑ», «Ι. ΙΤΑΛΙΑ», «ΙΔ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ», «ΙΖ. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ», «ΙΗ. ΑΥΣΤΡΙΑ», «Κ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ», «ΚΓ. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ», «ΚΔ. ΣΟΥΗΔΙΑ» και «ΚΕ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ»,

γ)
μετά την καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «Δ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ», παρεμβάλλεται:

«Ε.
ΕΣΘΟΝΙΑ

Ουδέν.»,

δ)
μετά την καταχώρηση κάτω από την επικεφαλίδα «I. ΙΤΑΛΙΑ», παρεμβάλλεται:

«ΙΑ.
ΚΥΠΡΟΣ

Ουδέν.
ΙΒ.
ΛΕΤΟΝΙΑ

Ουδέν.

ΙΓ.
ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ

Ουδέν.»,

ε)
μετά τη λέξη «Ουδέν.» κάτω από την επικεφαλίδα «ΙΔ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ», παρεμβάλλεται:

«ΙΕ.
ΟΥΓΓΑΡΙΑ

Ουδέν.

ΙΣΤ.
ΜΑΛΤΑ

Ουδέν.»,
στ)
μετά τη λέξη «Ουδέν.» κάτω από την επικεφαλίδα «ΙΗ. ΑΥΣΤΡΙΑ», παρεμβάλλεται:

«ΙΘ.
ΠΟΛΩΝΙΑ

Ουδέν.»,

ζ)
μετά τη λέξη «Ουδέν.» κάτω από την επικεφαλίδα «Κ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ», παρεμβάλλεται:

«ΚΑ.
ΣΛΟΒΕΝΙΑ

Ουδέν.
ΚΒ.
ΣΛΟΒΑΚΙΑ

Ουδέν.»

6.
31993 Y 0825(02): Απόφαση αριθ. 150 της Διοικητικής Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για την κοινωνική ασφάλιση των διακινούμενων εργαζομένων, της 26ης Ιουνίου 1992, σχετικά με την εφαρμογή των άρθρων 77 και 78, του άρθρου 79, παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 και του άρθρου 10, παράγραφος 1, στοιχείο β), σημείο ii) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 (ΕΕ C 229, 25.8.1993, σ. 5), όπως τροποποιήθηκε από:

–
11994 N: την Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών – Προσχώρηση της Δημοκρατίας της Αυστρίας, της Δημοκρατίας της Φινλανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας (ΕΕ C 241, 29.8.1994, σ. 21).

Το Παράρτημα τροποποιείται ως εξής:

α)
Μετά την καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «Α. ΒΕΛΓΙΟ», παρεμβάλλεται:

«Β.
ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ

1.
Όταν πρόκειται για οικογενειακές παροχές/επιδόματα τέκνου – Αρμόδιες δημοτικές αρχές (σημεία επαφής της κρατικής κοινωνικής στήριξης).

2.
Όταν πρόκειται για συντάξεις ορφανών – Česká správa sociálního zabezpečení (Τσεχική Διοίκηση Κοινωνικής Ασφάλισης), Πράγα,

β)
οι επικεφαλίδες «Β. ΔΑΝΙΑ», «Γ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ», «Δ. ΙΣΠΑΝΙΑ», «Ε. ΓΑΛΛΙΑ», «ΣΤ. ΕΛΛΑΔΑ», «Ζ. ΙΡΛΑΝΔΙΑ», «Η. ΙΤΑΛΙΑ», «Θ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ», «Ι. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ», «ΙΑ. ΑΥΣΤΡΙΑ», «ΙΒ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ», «ΙΓ. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ», «ΙΔ. ΣΟΥΗΔΙΑ» και «ΙΕ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ» και οι αντίστοιχες καταχωρήσεις τους αναδιατάσσονται και γίνονται «Γ. ΔΑΝΙΑ», «Δ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ», «ΣΤ. ΕΛΛΑΔΑ», «Ζ. ΙΣΠΑΝΙΑ», «Η. ΓΑΛΛΙΑ», «Θ. ΙΡΛΑΝΔΙΑ», «Ι. ΙΤΑΛΙΑ», «ΙΔ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ», «ΙΖ. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ», «ΙΗ. ΑΥΣΤΡΙΑ», «Κ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ», «ΚΓ. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ», «ΚΔ. ΣΟΥΗΔΙΑ» και «ΚΕ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ»,

γ)
μετά την καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «Δ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ», παρεμβάλλεται:

«Ε.
ΕΣΘΟΝΙΑ

Sotsiaalkindlustusamet (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Ταλίν.»,

δ)
μετά την καταχώρηση κάτω από την επικεφαλίδα «I. ΙΤΑΛΙΑ», παρεμβάλλεται:

«ΙΑ.
ΚΥΠΡΟΣ

Τμήμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Λευκωσία,
ΙΒ.
ΛΕΤΟΝΙΑ

Valsts sociālās apdrošināšanas aģentūra (Υπηρεσία Κρατικής Κοινωνικής Ασφάλισης), Ρίγα,

ΙΓ.
ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Υπηρεσία Κρατικού Ταμείου Κοινωνικής Ασφάλισης), Βίλνα.»,

ε)
μετά την τελευταία καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα «ΙΔ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ», παρεμβάλλεται:

«ΙΕ.
ΟΥΓΓΑΡΙΑ

1.
Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Κεντρική Διοίκηση Εθνικής Ασφάλισης Συντάξεων), Βουδαπέστη,

2.
Államháztartási Hivatal (Γραφείο Δημόσιων Οικονομικών), Βουδαπέστη,

ΙΣΤ.
ΜΑΛΤΑ

Dipartiment tas – Sigurta' Soċjali (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Βαλέτα.»,
στ)
μετά την τελευταία καταχώρηση κάτω από την επικεφαλίδα «ΙΗ. ΑΥΣΤΡΙΑ», παρεμβάλλεται:

«ΙΘ.
ΠΟΛΩΝΙΑ

Ministerstwo Gospodarki, Pracy i Polityki Społecznej (Υπουργείο Οικονομικών, Εργασίας και Κοινωνικής Πολιτικής), Βαρσοβία.»,
ζ)
μετά την τελευταία καταχώρηση, κάτω από την επικεφαλίδα »Κ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ», παρεμβάλλεται:

«ΚΑ.
ΣΛΟΒΕΝΙΑ

Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve (Υπουργείο Εργασίας, Οικογένειας και Κοινωνικών Υποθέσεων), Λιουμπλιάνα.
ΚΒ.
ΣΛΟΒΑΚΙΑ

1.
Εάν πρόκειται μόνο για οικογενειακές παροχές: Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny (Υπουργείο Εργασίας, Κοινωνικών Υποθέσεων και Οικογένειας), Μπρατισλάβα.

2.
Σε όλες τις άλλες περιπτώσεις: Sociálna poisťovňa (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφάλισης), Μπρατισλάβα.».

7.
32001 D 0548: Απόφαση 2001/548/ΕΚ της Επιτροπής, της 9ης Ιουλίου 2001, σχετικά με τη σύσταση επιτροπής στον τομέα των επικουρικών συντάξεων (ΕΕ L 196, 20.7.2001, σ. 26).

Στο άρθρο 3, παράγραφος 1, ο αριθμός «45» αντικαθίσταται από τον αριθμό «55».

Β.
EΛΕΥΘΕΡΗ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑ ΤΩΝ ΕΡΓΑΖΟΜΕΝΩΝ

31968 L 0360: Οδηγία 68/360/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 15ης Οκτωβρίου 1968, περί καταργήσεως των περιορισμών στη διακίνηση και στη διαμονή των εργαζομένων των κρατών μελών και των οικογενειών τους στο εσωτερικό της Κοινότητας (ΕΕ L 257, 19.10.1968, σ. 13), όπως τροποποιήθηκε από:

–
11972 B: την Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών – Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του Ηνωμένου Βασιλείου (ΕΕ L 73, 27.3.1972, σ. 14),

–
11979 H: την Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών – Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας (ΕΕ L 291, 19.11.1979, σ. 17),

–
11985 I: την Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών – Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας (ΕΕ L 302, 15.11.1985, σ. 23),

–
11994 N: την Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών – Προσχώρηση της Δημοκρατίας της Αυστρίας, της Δημοκρατίας της Φινλανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας (ΕΕ C 241, 29.8.1994, σ. 21).

Η υποσημείωση 1 του Παραρτήματος αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«Βελγική, Τσεχική, Δανική, Γερμανική, Εσθονική, Ελληνική, Ισπανική, Γαλλική, Ιρλανδική, Ιταλική, Κυπριακή, Λετονική, Λιθουανική, Λουξεμβουργιανή, Ουγγρική, Μαλτέζικη, Ολλανδική, Αυστριακή, Πολωνική, Πορτογαλική, Σλοβενική, Σλοβακική, Φινλανδική, Σουηδική, Βρετανική, ανάλογα με τη χώρα που εκδίδει την άδεια.».
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